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PREFACE 

This book is intended for students who have com- 
pleted one year of preparatory school work, or one 
semester of College work, and are acquainted with the 
fimdamental rules of Spanish grammar. It aims to 
furnish practise in writing colloquial Spanish, and also to 
afford material for work in conversation. In the Span- 
ish exercises, I have attempted to reproduce the collo- 
quial language of Madrid, and I have included many 
of the common idioms which constantly occur in con- 
versation. The English exercises are based upon the 
Spanish texts, but a few new words have been added 
in each English exercise in order to give greater variety. 
It should be especially noted that the EngUsh-Spanish 
vocabulary is not complete, and should only be used in 
the first twenty-four exercises when a reference to the 
vocabulary is given in the notes. All other words in 
these lessons will be foimd in the Spanish texts which 
precede. For the last six exercises, all important words 
will be fpimd in the English-Spanish vocabulary. Con- 
siderable aid is given in the notes which accompany 
each exercise. In a number of cases, when an English 
phrase may be translated in several ways, I have indi- 
cated but one translation, in order to avoid confusion, 
although another translation might be equally correct. 
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IV PREFACE 

Before beginning to translate, the student should 
study carefully the rules of grammar to which reference 
is made in the earlier lessons. The Spanish text should 
then be read, and committed to memory as far as pos- 
sible. The sentences for drill in the grammar should 
also be written out before the translation of the English 
text is attempted. The instructor may ask questions, 
based on each Spanish exercise, so that the student 
will become familiar with the words, idioms and con- 
structions in each lesson. I have used the polite form 
of address throughout, and suggest that the same rule 
be held in translating the English texts. The student 
may also be asked to read any one of the lessons, sub- 
stituting the familiar form for the polite form. It is 
hoped that the book will not only furnish material for 
Spanish composition, but will also give the student 
some information concerning Spanish life, history and 
literature. 

The Spanish texts are for the most part original. 
Three exercises are taken from El Imparcial of Madrid, 
and a few phrases in the last three lessons have been 
taken from Mr. James Fitzmaurice-Kelly's excellent 
History of Spanish Literature. I gratefully acknowl- 
edge my indebtedness for valuable suggestions received 
from Mr. Louis Imbert and from Professor Hugo A. 
Rennert, of the University of Pennsylvania. 

J. P. W. C. 
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SPANISH COMPOSITION 

LESSON I 
1. GRAMMAR REVIEW 

Imperatives, affirmative and negative, — ; Idioms 
with tencTf — ; Reflexive verbs, — ; Haber de and tener 
que with infinitive, — ; Use of the impersonal verbs; 
gusiazy hacer falta, — ; Irregular verbs: poder, hacer, oir, 
tracTy ir, ver, — ^* v > 

2. PREPARATIVOS PARA EL VUJE 
jLevdntese Vd., dormil6n! ; Na se acu erda^e que 



hoy hemos de partir para Espana y nos queda toda^ST 
mucho que hacer? — Es verdad, pero como anoche nos 
acostamos tan tarde, tengo todavia mucho sueiio. No 
me gusta madrugar tanto y quisiera dormir im rato 
m£s. — Pues hombre, no puede ser. Son ya las ocho y 
pico. — jBueno! pero ^no lo tiene Vd. todo arreglado 
para el viaje? — No. Me hace falta un baul. El mio 
esta roto y tengo que ir esta mafiana d ima tienda de 
articulos de viaje. — Entonces me levantare, pero de 
mala gana. <jQuien llama? — (El camarero.) El ba&o 
estd preparado. — Gradas. Dentro de diez minutos, 
trdiganos el desayuno. Ahora me estoy afeitando. — 
^Que desean Vds. tomar? — Chocolate con im panecillo 
y dos huevos pasados por agua. — Si, sefior. — ^Ha 
visto Vd. mi cepillo de cabeza? — Alii estd sobre el 
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tocadbr'cori su'tdpillito de dientes. — jEs verdad! No 
veo bien sin lentes. Si Vd. estd listo, vamos i salir. — 
, Bueno. jVdmonos! Tomemos iin coche. As£ no gas- 
taremos tanto tiempo. Aqul viene iino. Suba Vd. {A I 
cochero.) L16venos d la Calle de Seine, numero 5. 

3. GRAMMAR DRILL 

1. Get up. Do not get up. Let us get up. Let us 
not get up. They got up unwillingly. Go to bed. Do 
not go to bed {plur,). Sleep a while longer. Let us go. 

2. Are you sleepy? Yes, very^ I am not sleepy. I 
have to get up^ early^. He has to buy^ a trunk. 

3. I like the chocolate. He likes the chocolate. Do 
you like the chocolate? I do not like to get up early. 
I like to go to bed late. I needed* a trunk. 

4. Bring me the breakfast. The waiter brought us 
the breakfast. 

I. mucho, 2. See vocab. 3. X5sq levantarse. Position 
of reflexive pronoun with infinitive? 4. Preterit. 

4. TRANSLATION 

When^ do you intend^ to leave for Spain? — I have 
to leave to-morrow^ morning. — Well, go to bed early^ 
this evening^. Are you sleepy? — Yes, and I do not 
like to get up early. I shall get up at a little after eight 
o'clock. — Do not get up^ so early. — But I need a 
trunk. Mine is broken. — Well, we shall have time to* 
go to a shop of travelers' supplies. Be kind^ enough to 
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SPANISH COMPOSITION $ 

teW the^ waiter that the bath be^ prepared at half past 
seven^ and that he bring^ breakfast^ at eight o'dock. 
I shall take a cab. In that way I shall not consume so 
much time. — Have you seen my eye-glasses? — Yes, 
sir. They are on the dressing-table. — Thanks. I am 
going^ to shave* this evening. — What are you looking^ 
for? — I am looking for the razor^ and the soap*. 
Within ten minutes I shall go to bed. 

I. See vocab. 2. Use levantarse. 3. para, 4. al. 

5. Pres. subj. 6. Def. article. 7. Voy d, 8. Reflexive 
verb. Position of pronoun? 



LESSON n 

6. GRAMMAR REVIEW 

Numerals, — ; Expressions of time, — ; Impersonal 
hay, hay qtie, — ; Subjunctive after verbs of command, 
— ; Sequence of tenses, — ; Difference between ser and 
estar, — ; Irregular verbs: salir, tenet; verbs ending in 
car and gar, 

6. PREPARATIVOS PARA EL VUJE, continuaci6n 

Buenos dias. — Buenos dlas. <iQue desean los se- 
fiores? — Haga el favor de ensefiarme algun baul. — 
Aqtu tiene Vd. uno muy bueno de madera. — Es s6- 
lido, <Jverdad? — Si, senor. Durard mucho tiempo. — 
^Cudnto vale? — Cinco duros. — No es caro. Tenga 
Vd. la bondad de envidrmelo al hotel en seguida, pues 
salgo de Paris dentro de im par de horas. — Si, senor. 
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4 SPANISH COMPOSITION 

^A d6nde se lo envlo? — Al Hotel de Paris. iAdi6sI — 
jVaya Vd. con Dios! 

Ahora volvamos al hotel. (Al cochero.) ^Cu£nto Ic 
debo? — Franco y medio. — Pues tome Vd. ademis 
veintidnco c^ntimos de propina. — Muchas gracias. — 
<iA qu6 hora sale el tren? — Vamos d verlo. Tengo 
aqul ima gufa de los ferrocarriles de Espafia. Hay im 
tren que sale de Paris & las dos de la tarde, pero va 
despado. Pdra en todas las estadones. Es mejor 
tomar el rdpido que sale al mediodia. — <iEs im tren de 
lujo? — No. No hay que pagar suplemento. Bajemos 
& la caja, paguemos nuestra cuenta y en marcha. 

Haga Vd. el favor de darme la cuenta y diga al mozo 
que baje en seguida nuestros equipajes. — Muy bien. 
Aqui estd la cuenta, cincuenta y cinco francos, ochen- 
ta c^ntimos. — Tome Vd. sesenta francos. — Gracias. 
Voy i darle la vuelta que es de cuatro francos, veinte 
c6ntimos. — El cochero nos espera. De Vd. al mozo 
un franco de propina y vdmonos. 

7. GRAMMAR DRILL 

1. At what time does the train leave? At ten* a.m. 
At two P.M. At eight* p.m. 

2. Show it to me. I have shown it to him. Send it 
to him. We have sent it to him. 

3. Tell the porter to^ brmg the bill. Tell the driver 
to^ wait for us. I told him to^ wait. I told the waiter 
to' bring the breakfast. 

4. The bath is not ready. The trimk is dear. I 
leave Paris to-morrow morning. 
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SPANISH COMPOSITION 5 

S. It is necessary to pay the bill. He gave me the 
change. The porter carried down our luggage. The 
train left at noon. 

I. See vocab. a. que followed by pres. subj. 3. que 
followed by imperf. subj. 



8. TRANSLATION 

Have you gone to the shop of travelers' supplies? — 
Yes, sir. I got into^ the* cab and told the driver to 
drive me to the Calle de Seine, No. 5. As soon as* I 
arrived*, I entered* the shop and asked* the* clerk* if* 
he had a good wooden tnmk*. "Yes, sir," he an- 
swered* me. " Here is a very good one at^ five dollars." 
It was not dear and I said to him, " Be kind enough to 
sefi31t immediately to the Hotel de Paris." I was in 
a hurry* and I did not wish* that he delay^ long in 
sending it to me. — How much did you give to the 
driver? — A franc and a half with twenty-five centimes 
tip*. — Did you buy a time-table of the Spanish rail- 
roads? — Yes, sir. Here it is. I do not like to travel* 
in an accommodation train*. It goes very slowly and 
stops at all the stations. It is better to take the ex- 
press. — All right. I have told the porter to bring 
down our luggage. Now we have to pay the bill. The 
porter has called* a cab. Give him a franc tip*. Driver, 
-drive us to the station. 

I. See vocab. 3. a/. 3. luego q^e with preterit. 

4. A good trunk of wood. 5. de, 6. Use querer. 

7. tardase tnucho iiempo en with infinitive. 8. of tip. 
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6 SPANISH COMPOSITION 

LESSON in 

9. GRAMMAR REVIEW 

Tener que with infinitive, — ; Subjunctive witluUB£€ 
after verbs of waiting, — ; Reflexive verb used for pas- 
sive, — ; Idioms: tener prisa, dar con, esiar para, fijarse 
en, pedir una cosa d alguien; Irregular verbs: dar, poner, 
costar, ir. 

10. EN LA ESTACI6N 

^Ha tornado Vd. el coche por ima carrera? — Si. Es 
mucho mds barato. Cada carrera cuesta franco y medio 
y cada hora, dos. <jNo ve Vd. la tarifa? — Si, es ver- 
dad. No me habia fijado en ella. Pero el caballo va 
despacio. De esta manera no Uegaremos & tiempb. 
Cochero, \i ver si Vd. puede aligerar un pocol 
Tenemos mucha prisa. 

Al fin llegamos d la estaci6n y el coche se pdra 
en la entrada. Despu6s de entrar en la sala de 
espera, pregimto i un empleado: <iD6nde se toman 
los billetes para Madrid? Alii i la derecha, me con- 
testa. Hay muchas personas esperando j^ q ue se 
abra la ventanilla y tengo que meterme en fila. 
Al fin me toca_d_mi_pedir mi billete y le digo al 
empleado: Deme Vd. dos billetes de primera clase 
para Madrid. — <jDe ida y vuelta? — No. Sencillos.. 
<jCudnto valen? — Trescientos veinte francos, me 
contesta. Ahora tenemos que facturar nuestros 
baules y digo a un mozo que los lleve a la 



Digitized by LjOOQIC 



SPANISH COMPOSITION ^ 

bascula. <iCudnto pesan los baules? — Veinticinco ki- 
logramos cada iino y cada viajero tiene derechq^4 fac- 
turar treinta kilogramos de eqmpaje. — Entonces no 
hay exceso de pesoy No tenemos que pagar nada. — 
Aqiii esta el talon. — Gracias. Vamos a la sala de 
espera en vez de paseamos en el anden. — Pero el tren 
estajgara partir. — Es verdad. Mozo, lleve estas male- 
tas al tren. \K ver si Vd. puede dar con un depar- 
tamento vacio! — <jEn que clase viajan Vds.? — En 
primera. — Pues, no hay departamento alguno vacio, 
pero en este tendran Vds. buenos asientos junto a la 
ventanilla. — Muy bien. {Al mozo,) Suba Vd. y ponga 
las maletas en la red. Aqui tiene Vd. la propina. — 
Muchas gracias. jFeliz viaje! 

11. GRAMMAR DRILL 

1. I must ask the clerk for my ticket. We have to 
stand in line. How much do you have to pay? I have 
the right to register thirty kilograms of luggage. 

2. Do you wish me to carry^ these valises to the 
train? The train was about to leave. I ask for^ a 
ticket. He asked for^ his ticket. 

3. We ha3 to wait for the window to open'. Where 
are the trunks weighed? Where is the ticket* office? 
I await the departure* of the train. 

4. Notice the tariff. I have not been able to find a 
porter. Put the valises in the rack. Are you in a great 
hurry? 

I. that I carry {pres. suhj.). 2. Omit. 3. d que se 

ahriese la ventanilla. Why imperf. subj.? 4. See vocab. 
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12. TRANSLATION 



It is much cheaper to take a cab by the drive than* 
by the hour^ Eadi drive costs only^ a franc and a half. 
— Yes, that is so. I had not noticed the rate. Driver, 
see if you can hurry a little. There will be* a* good tip. 
We have to arrive at the station at half past eleven^ 
As soon as the cab stopped before^ the station, my 
friend^ entered into the waiting-room in order to buy 
the tickets for Madrid. There were many persons 
waiting for the window to open and he had to stand in 
line. While^ my friend was buying the tickets, a porter 
carried the trunks to the scales. There was excess 
weight and I had to pay twenty-five francs. We could 
not walk on the platform because thjj tr^ was abqut 
to leave. In Spain, I travel always^ in first class. The 
porter could not find an empty compartment. He put 
the valises in the rack. I gave him the tip and he got^ 
out, saying to us*: " Many thanks. Pleasant journey!" 

I. See vocab. 2. que. 3. habrd. 4. Omit. 

5. delante de, 6. Position of object personal pronoun with 
present participle? 

LESSON IV 

13. GRAMMAR REVIEW 

Reflexive verbs, — ; Subjimctive after verbs ex- 
pressing emotion, — ; Subjunctive after questions, — ; 
Subjunctive used instead of imperative, — ; Hacer 
in expressions of weather, — ; Idioms: despedirse de^ 
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SPANISH COMPOSITION 9 

foliar 4, tardar en with infinitive, volver d with infinitive, 
acabar de with infinitive; Verbs, poder, sentir, pedir. 

14. LA DESPEDIDA 

Mire Vd. per la ventanilla. jCninta gente hay en el 
and^n! — Si, es verdad. Mucho me extrafia ^e mi 
amigo Don Juan no haya venido d despedirse de nos- 
otros como prometio. Nunca suele f altar & su palabra y 
esto es lo que me inquieta algo. — Pues, predsamente 
aqrn viene. Buenos dias, <jqu6 tal? — Bien, gracias, 
y <iVd.? — Sin novedad, muchas gracias. Siento mucho 
haber llegado tan tarde. No pude coger un tranvia y 
he tenido que venir d pie. El tren sale & las doce, <iver- 
dad? — Si, no tardard mucho en partir. — jSefiores 
viajeros al tren! — Ha llegado la hora de separamos. 
No se olviden Vds. de escribirme de vez en cuando y 
les contestar6 £uantc^ antes. Mucfeas memorias de mi 
parte & mis amigos en Madrid y diganles Vds. que 
espero volver & verlos dentro de poco. — Si. Tendre- 
mos mucho gusto en hacerlo. Conque, jadids! — 
jAdids, sefiores! jQue se conserven tan buenos y que 
lleven feliz viaje! — Muchas gracias. Recuerdos en 
casa y hasta la vista. 

El maquinista da el aviso y el tren se pone en marcha. 
Aqui estamos muy bien. Voy & preguntar & mi com- 
pafiero de viaje si le molesta el humo. Sefior, ^me 
permite Vd. que fume un cigarrillo? — Sf, sefior. No 
me molesta. — Muchas gracias. Ahora voy & qmtarme 
el sombrero de paja y & ponerme ima gorra. Asf se 
viaja mds c6modamente. Si^ es verdad. ^Quiere Vd. 
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que baje la cortinilla? — Si, haga el favor. Hace 
mucho sol. ^Tiene Vd. algo que leer? — Si. Tengo 
una novela de Perez Galdos que acaba de publicarse. 
— Y yo voy a ver que noticias trae el periodico. 

, ' 15. GRAMMAR DRILL 

1. I am surprised that my friend has not answered 
me. I am sorry to have arrived so late. I am sorry 
that he has arrived so late. I am sorry that you have 
arrived so late. 

2. I get^ out of the train. I have lowerc^ the cur- 
tain. I have never broken my word. 

3. Do you wish me to put the valises in the rack? 
Do you wish me to write to you? Do you wish me to 
close^ the door9 Do you wish me to raise^ the curtain? 

4. They took leave of us. I take leave of him. My 
friend will not be long in coming. I shall see you again 
soon. The train has just left. 

I. See vocab. 

16. TRANSLATION 

Take a^ seat next to the window. Here we are very 
comfortable. The porter has placed the valises in the 
rack. Look out of the window. There are many people 
on the platform, are there not^? — Y^^Jnd^ed. I am 
somewhat worried that John has^ not come to take 
leave of us as he promised. Perhaps^ he has^ not been 
able to catch a car and consequently^ will not arrive in 
time'. But here he comes. Good morning. How are 
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you? — As xisual, thanks, and you? (plur.). — First* 
class*, thanks. — I am very sorry to arrive so late. I 
am not accustomed to break my word, but I could not 
find a cab and have had to come to the station on foot. 
The train will not be long in starting. It is twelve* 
o'clock. The engineer has just given the signal. Best 
wishes to my friends in Madrid and tell them that I 
hope to see them again soon. — We shall do it with 
much pleasure. Now the train is starting. Close the 
door. Good-by, John. — Good-by. Pleasant joumeyl 
Be kind enough to lower the curtain. It is very 
sunny. I am going to put my straw hat in the rack 
and put on a cap. In that way one travels more 
comfortably. Do you wish a cigarette? — Yes, many 
thanks. I have nothing^ to^ read. — Take this novel 
of Perez Gald6s which has just been published. — 
Do you not need it? — No, thanks. I am going to 
read the newspaper. 

I. Omit. 2. s^o es verdad? 3. See vocab. 4. What 
mood? 5. Future tense to express probability. 6. per- 
feciamente. 7. nada. Use double negative. 8. que. 



LESSON V 

17. GRAMMAR REVIEW 

Exclamatory sentences, — ; Interrogatives, — ; Fu- 
ture tense of probability, — ; Uses of en and d, — ; Use 
of reflexive for passive, — ; Use of antes de and despuis 
de with infinitive, — ; Idiom: pensar en; Verbs, dar, ver. 
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12 SPANISH COMPOSITION 



18. EN LA ADUAI^A 



^D6nde se verifica la revisi6n del equipaje? — Me 
pareceque es en Irun. Llegaremos all! dentro de cinco 
minutes. Se pdra el tren. Ya estamos en Irun. jBa- 
jemos! Todos tenemos que sufrir el registro de los 
equipajes. Pero, <id6nde estardn mis llaves? Las 
tenia en el bokillo de mi americana. — No se apure 
Vd. Me las di6 anoche antes de acostarse. — Si, es 
verdad. Crei que las habia perdido. iQu6 susto me he 
llevado! 

jCudnta gente hay en la sala! jQue lio! Ahora el 
empleado de la aduana no estd tan ocupado. Senor, 
hdgame el favor de ver estos baules y estas maletas. — 
<[Tiene Vd. algo que declarar? — No, sefior. No tengo 
nada que declarar. No llevo sino efect^ f^ ^e mi uso 
personal.^ — Estd bien. — Gracias. Terminado ei re^ 
^stro, los empleados marcan los equipajes y nosotros 
nos dirigimos d la sala de espera. Pregimto & un 
guardia: ^Se cambia dinero aqui? Si, sefior, me 
contesta, en la ventamfla de^la derecha. Haga Vd. 
el favor de cambiarme den francos. — <[Quiere Vd. 
dinero en billetes 6 en plata? — Prefiero billetes. 
Quisiera tambi^n algimas pesetas en plata y ima 
peseta en calderilla. — Aquf tiene Vd. dilfco monedas 
de dos pesetas, cinco de diez centimes y diez de cinco 
centimes. 

iCudnto tiempo tardarSel tren en partir para Madrid? 
— Una hora. — Entonces tendremos bastante tiempo 
para comer. Vamos & la fonda. 
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19. GRAMMAR DRILL 

1. How many trunks there are in the hall! What 
confusion! How frightened he was! 

2. How many trunks have you? How many pesetas 
has he? Where is money changed? 

3. Where can my ticket be? Who can it be? Where 
can he be? 

4. The customs examination takes place at Irun. 
We are at Madrid. We are going to Madrid. 

5. Change me a note of one hundred francs. I 
have one hundred and twenty francs. Give me five 
pesetas in silver. 

6. They gave me the keys. They gave them to me. 
I gave them to him. I am thinking of you. Before 
doing it. After doing it. 

aO. TRANSLATION 

It seems to me that the examination of the luggage 
takes place at Irun. We shall not be long in arriving 
there. Now the train stops. At last^ we have arrived 
at Spain. How often* I have thought of this trip! It 
seems to me impossible' that I have^ realized' that 
which* I have desired so much*. Alight! We all have 
to undergo tae examination of the luggage. How many 
people there are in the hall I All wish to speak' to the 
customs officer at the same time'. Now he is not so 
busy. Be kind enough to examine these tnmks and 
these valises. — Have you anything to declare? — No, 
sir, I have nothing to declare. I have nothing but 
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effects for my personal use. — All right. — Thanks. 
Has he marked our trunks?^- Yes. Now let us go to 
the waiting-room. . There money is changed. I haven't 
a peseta of Spanish coin. But I do not see the window. 
— There it is to the right — That's so. There are 
many persons waiting for it to open. I shall have to 
stand in line. Be kind enough to change me a himdred 
and ten francs. I should like four notes of twenty-five 
pesetas and the rest^ in silver and in copper. — Why 
are you so worried'? — I have lost my keys. I put* 
them in the pocket of my coat after the examination of 
the luggage and now I haven't them. — You are mis- 
taken'. You gave them to me. — Good'! I thought 
that I had lost them. How frightened I was! Let us 
go to the restaurant. We have enough time to dine. 

I. por fin, 2. cudnlas veces, 3. See vocab. 4. Pres. 
subj. 5. lo que. 6. tanto, 7. lo que sobra. 8. Use 
meter. 9. /QuS suerte/ 



LESSON VI 

21. GRAMMAR REVIEW 

Possessive adjectives and pronouns, — ; Hacer to> 
express, time and weather,—; Subjunctive after ex- 
pressions of doubt, —J Definite article with names- of 
languages,—; Use of at with infinitive, — ; Idioms: 
decidirse 4, tener gusto en, tenet razdn; Irregular verbs: 
conocer^detenerse^venir. 
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SPANISH COMPOSITION 15 

22. IXEGADA A MADRID 

Ya estamos en la estaci6n del Norte. Se pdra el 
tren. Abra Vd. la portezuela y bajemos. [Mire Vd.! 
AUi esta im amigo mib que conoci hace tres afios en 
Paris y & qiiien escribi cuando me decidi & hacer un 
viaje por Espana. Como no me contesto, pense que 
la carta se habia extraviado . Puede ser que haya 
venido a • esperamos. Aqyl viene. jHola! querido 
amigo. ^Como esta Vd.? — ^e rfectamente, gracias. — 
Permitame Vd. que le presente al Senor Brown, norte- 
americano como yo. — Tengo mucho gusto en conocer 
d Vd. El Senor Smith hablaba mucho de Vd. cuando 
viviamos en ima casa de huespedes en Paris. Pero no 
nos detengamos en la estacion. Hace aqui im calor 
tremendo.. Deme Vd. el tal6n que le habrdn entregado 
al facturar el equipajey im mozo sacard sus baules de 
la sala de equipajes. <jEn qu6 hotel va Vd. & parar? — 
\Jn amigo mxQ me ha dado la direcci6n de ima casa de 
huespedes bien situada, donde se come bien. Como Vd. 
sabe, he venido a Espafia para perfecdonarme en el 
estudio del idioma espafioj y me seria per judicial parar 
en im hotel donde no se hable mis que ingles y f ranees. 
— Vd. tiene razon, pero [hombrel bien se ve que Vd. 
ha estudiado mucho el espafiol. Lo habla muy bien. — 
Mil gracias, pero me falta prdctica. Estudiando espero 
aprovecharme bien de mi temporkda en su pais.— ^ 
^Por; budnto tiempo han venido Vds.? — Por tres 6 
cuatrb meses solamente. Tenemos que volver & Nueva 
York i principios de octubre. Es poco tiempo, pero 
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no hay otro remedio. — Pues, mientras est6n Vds. en 
Madrid, estoy d sus 6rdenes. AlU estin los baules. 
Tomemos un 6mnibus. 

as. GRAMMAR DRILL 

1. This trunk is mine. That valise is his. Our 
friend has not written to us. A friend of mine (m.). 
A friend of mine (/.). 

2. I have been here two months^ I had been* in 
Madrid three days when he arrived. I have been 
studying Spanish a year. I saw him four months 
ago. 

3. It is possible that my letter has gone astray. I 
was getting out of the train when I saw my friend. I 
should like to study French. 

4. On registering my tnmks, they gave me a luggage 
check. He decided to stop in a boarding-house. He 
was glad to see me. 

5. I do not know him. I am right. He came to see 
me. It is very warm here. 

I. It makes two months that I am here. 3. It made 
{imperf.) three days that I was (imperf,). 

84. TRANSLATION 

The train stops. Now we have arrived. We are at 
Madrid. I do not believe that any one^ will come* to^ ^*^ 
meet us. When I decided to take a trip through Spain 
I wrote to a friend of mine, telling him the date* and 
the hour* of my arrival. But he has not answered me. 
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It is possible that the letter has gone astray. — Where 
did you know him? — At Paris three years ago. Lower 
the window and open the door. We all have to get out. 
Porter, be kind enough to carry these valises to a cab 
and to take two trunks from the baggage room. Here* 
is* the luggage check which they gave me on register- 
ing them. Let us not tarry in the station. It is ter- 
ribly warm. Here comes my friend. HeUolIJow aje 
you? — Well, thanks, and you? — First class/tSanks. 
Allow me to PJ^JpjJ you to my friend Mr. Smith. — I 
am happy to mS&t you. — Have^ you been waiting lo^ 
us long? — Yes, an hour. The train arrived lale^.^^t^" 
what hotel are you {plur.) going to stop? — A friend 
of ours has given us th^gddress of a boarding-house..^ 
He says that it iswell loca tea7 and that the table is 
good there. As you know, we have come to Spain in 
order to perfect ourselves in the study of the Spanish 
language and we wish to profit as much as possible^ 
by* our stay in your country. — You are right. In a 
boarding-house, one learns* more easily* than in a hotel. 
For how long have you {plur.) come? — For three or 
four months. It is a short time, but it can't be helped, 
I have to return to New York at the end^® of September* 
and my friend will remain^^ until* the third" or fourth" 
of October. 

I. nadie. 2. Pres. subj. 3. See vocab. 4. A qui 

tiene Vd, 5. Does it make much time that you await us? 
6. con retraso. 7. lo mds posible, 8. What preposition? 
9. Use reflexive form of aprender. 10. d fines. 11. Use 
fuedarse. ^12. Cardinal numeral. 
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LESSON vn 

26. GRAMliAR REVIEW 

Expressions of tiine with desde, — ; Omission of the 
definite article,—; Omission of the indefinite artitle, 
— ; Radical changing verbs of the third conjugation, 
— ; Idiom: tener atios, — ; Verbs ending in car and ^ar; 
vdver* 

26. EN UN COCHE 



Tengo mtichos deseos de conocer a foncrotoflo k) que 
contiene Madrid. Desde que lei por primera vez los 
libros de Washington Irving sobre Espana, he tenido 
grandes ganasde visitar esta tierra. — Si, pero algo ha 
cambiado desde entonces. Madrid es ya ima ciudad*' 
moderna y las costumbres espafiolas se vanpocodpoco 
modifica ndo.^ Las Espafiolas v^tiaij, antes con mucho 
gusto y de ima manera muy pintoresca, pero hoy dia 
visten tanjbien d la francesa. No concibo c6mo han de- 
jado la ma«itilla, reemplazdndola por el sombrero. Mire 
Vd. & la derecha. Ese edificio es el Palacio Real. —^ jEs 
magnlfico! — Si, es muy hermoso. Es de Ips mejores 
de Europa. Ahora el rey yeranea en San Sebastian, 
pero volvera i la corte d fines de septiembre. -r- <iC6mo 
Sje llama la plaza que atravesamos? — Plaza de Oriente. 
La estatua de la izquierda es de Felipe Segundo. 

Ahorat eatramos en la Calle Mayor, <iCuil es la direc- 
ci6n de la casa de hu&pedes? — Numero ii. — Pues, 
ya hemos llegado. Suban & ver si la sefiora tiene sitio 
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SPANISH COMPOSnTON I9 

paf d Vds; ' (Suhimos la escalera, tocamos Id campanilUi 
yuna cridda abre la pueria.) jBuenos dias, seiiores!— ^ 
i Buenos diasl <iEstd en casa la Sefiora Garda? — Sfv 
Paseii Vdsl i la sala y esperen un momento. i 

27. GRAMMAR DRILL 

I. How long have you been Kere^? For* three days.' 
Since then I have not seen him. 
' 2. 1 am going to Madrid, the' capital^ of Spain. 
AlfJhbnso the Thirteenth* is king of Spain. 

3.'He is an' American. She is a Frenchwoman. I 
aril a lawyer*^ aiid he is a merchant*. Are you a' mfem- 
hei^ of the club*? . . 

4; She dresses in French style. After* getting up, I 
dress myself. Ring the bell. I rang the bell. The 
king has not jetumed from San Sebastian. 

I. Since when are you here? 2. Since it makes. 

3. Omit. 4. Alfonso Trece. 5. See vocab. 6. despu6s 
de with infinitive. 

28. TRANSLATION 

Is it long since^ you read for the first time the books 
of Washington Irving about Spain? — Yes. I read 
them when I was thirteen years old, and since then I 
have had great desire to visit Spain^. — But in these 
last* years the Spanish customs have changed some- 
what. To-day the majority* of the Spanish women 
dress in the French style. They have abandoned the 
maiitilla, Kipladng it by the hat. Madrid is now a 
nibdem dtjr ^idiich scarcely* differs* from the rest* of 
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20 SPANISH COMPOSITION 

the cities of Europe. However*, it contains many beau- 
tiful buildings. The Royal Palace, for example*, is 
magnificent. — Is the king in Madrid? — No, sir. He 
is spending the summer at San Sebastian, but he will 
return her^ si £Ee end of September. Now we are 
crossing the Plaza de Oriente. The statue which you 
see in the center* of the garden* is of Philip the Second. 
— In what street are we now? — We have just entered 
the Calle Mayor. Driver, be kind enough to stop*. 
Wait a moment. We do not know whether there will 
be room for us in this house. (We wetU up the stair- 
case and rang the beU. The maid opened the door.) 
Good morning. Is Mrs. Garcia at home? — Yes, sir. 
Go (plur.) into the drawing-room and sit* down (plur.). 

I. Does it make much time that ... 2. d EspaHa, 
3. mUmos. 4. See vocab. 5. d ista, 6. parar. 



LESSON vra 

29. GRAMMAR REVIEW 

Negatives, — ; Subjunctive after verbs of conmiand, 
— ; Use of sino and pero, — ; Subjimctive used as im- 
perative, — ; Spanish forms of address, — ; Conditions 
contrary to fact, — . 

aO. LA CASA DE HU£SPEDES 

Seiiora, hay dos seiioritos extranjeros que desean 
hablar & Vd. — Que hagan el favor de pasar i la sala. 
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SPANISH COMPOSITION 21 

— Ya se lo he dicho. — Perdone Vd. que le haya hecho 
esperar. ^A quien tengo el honor de hablar? — Aqui 
tiene Vd. una carta del Sefior Parker en^e me pre- 
senta & Vd. — El Sefior Parker es uno de mis mejores 
amigos y le estimo de verdad . ^E nqu6 puedo servir a 
Vd.? — Pues, he venido & Madrid por algimos meses y 
el me ha recomendado la casa de Vd. ^jTiene Vd. ima 
habitad6n grande para el amigo que me acompana y 
para ml? — Si, senor. Tengo una habitacion al norte 
que da & la calle. Tiene im magnifico balcon. — 
^Quiere Vd. ensendrmela? — jYa lo creo! Vamos d 
verla. — Me gusta mucho. <jCual es el precio? — Siete 
^seta s dianas, y por persona. — ^jContando el servido 
y la luzf— No, sefior. El servido y la luz ^ g^pagan 
aparte . — Se habla solamente espafiol en la mesa, <Jno 
es verdad? — Si, sefior. Nosotros no hablamos ni una 
palabia. .jaquigra de ingles. — Muy bien. Nos que- 
damos con la habitad6n. Diga Vd. al portero que 
haga el favor de subir los baules que estan abajo. ^A 
qu6 hora se almuerza? — Se almuerza d la una. No 
comemos d la espafiola sino d la francesa, d las siete. 
Y £c6mo estd el Sefior Parker? Hace mucho tiempo 
que no nos ha escrito. Creo que nos ha olvidado. — 
Le aseguro que no, sefiora. Es que estd muy ocupado 
con sus estudios y no tiene tiempo para escribir. Pero 
me ha hablado mucho de Vds. y de los buenos ratos 
que ha pasado en la casa de Vd. — Sefiores, sus baules" 
estdn ya en su cuarto. — Muchas gradas. Ahora 
vamos d aseamQS un poco. Luego daremos una vuelta 
por la dudad. 
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22 SPANISH COMPOSITION 

31. GRAMMAR DRILL 

1. I have not time to study. He has not told me 
an3rthing. I have never seen him. He has not a single 
peseta. ^ 

2. Tell him to come. Tell him to write to vis, I told 
him to come^. I told him to write^ to us. ' - 

3. Who will carry up our tnmks but the janitor? 
She does not dress in Spanish style but in French 
style. \ 

4. Is Mrs. Garcia at home? The trunks are up- 
stairs^. My friend is down-stairs. My balcony. faces 
on the street. - 

5. If I had known it, I should not have come to this 
house. If he had not told it to me, I should not have 
believed it. .^-^o^-, ' 

I. Imperf. subj. 2. See vocab. r 

32. TRANSLATION / 

Madam, there is a young foreign gentleman who 
wishes to speak to you. Here is his card^ I told 
him to go into the drawing-room. — Does he speak 
Spanish? — Yes, quite^ well. — All right. I shall go^ 
at once^ Good morning, sir'. Sit down. What 
do you wish*? — I have come to Madrid for a few 
months and my friend Mr. Parker, whom^ you kiiow*, 
has given me the address of your house. Have you 
two rooms or one large room with two beds^ for my 
friend and for me? — At'^ what price do you wish 
it? — I do not care^ — Well, I have a very fine 
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room® which faces the street. There you (plur.) 
will be very comfortable^. — Be kind enough to show 
it to us. — Yes, sir. Let us go to see it. Do you 
like it? — Yes, I like i^ vefy much. What /is the 
price? — Seven pesetas a day apiece, including the 
light and the service. — The price suits^ me. Only 
Spanish is spoken atjtable^ is it not? — Yes, sir. We 
do not speak a single word of English. — Good^®! 
We have come to Spain in order to perfect ourselves 
in the study of the Spanish language and we do 
not wish to lose^ time^^ talking with our compatriots^ 
— You are right. If all the foreigners^ would do the 
same^, they would learn^ more easily^ our language. 
Do you (plur,) come for a^* long^^ time? — For two 
or three months only. It is a short time but it 
can't be helped. — Why does Mr. Parker not write 
to us? He must have^* forgotten us. — I assure you, 
madam, that he has not forgotten you (m, plur,). 
He is very busy witK his studies and has riot time 
to write..— ^ In that case^ it is necessary^^ to excuse^ 
him.'lj The janitor has carried up your trunks. They 
are in your room. — Very well. We are going to fix 
ourselves up a little and then we shall take a walk 
about the city. 

I. See vocab. 2. Present tense. 3. Cahallero. 

4. Use imperfect tense of desear. 5. d quien. 6. Use 

conocer. 7. de. 8. Me es igual. 9. a room very beau- 
tiful. - 10. /Muybienf 11. Supply def. article. 12. lo 
mistno, 13. mucho, 14. Future of probability. 15. Use 
hay que with infinitive. 16. Omit. 
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LESSON DC 



33. GRAMMAR REVIEW 

Subjunctive after verbs of necessity, — ; Interroga- 
tive pronouns and adverbs, — ; Definite article for 
possessive adjective, — ; DespuSs de with infinitive, — ; 
Verbs ending in zar; morir, poner, traer. 

34. LA HABITACI6N 

Aqui estamos muy bien. Desde el balc6n se puede 
ver la Puerta del Sol, donde hay siempre mucha ani- 
maci6n. jCuanta gente va por la acera! — Si. Hoy cs 
dia de fiesta y casi todas las tiendas estdn cerradas. — 
<jQue casa es aquella de enfrente, de aspecto tan som- 
brio? — Es la casa de los Condes de Qfiate. En la 
puerta de aquella casa muri6 asesinado el gran poeta, 
el Conde de Villamediana. Se dice q ue estaba ena- 
morado de la reina y que el rey le mand6 matar. — 
^En que aiio sucedio eso? — En el afio 1622. — Pero 
dejemonos de charlar y empecemo3 a sacar la ropa de 
los baules. Pongo los cuellos, pufkos, corbatas y pa- 
nuelos en un cajon de la comoda. En otro pongo las 
camisas y ropa interior. Cuelgo mis trajes en el ar- 
mario y en el tocador coloco el cepillo de cabcza, d 
cepillito de dientes, el cepillo de ufias y el jabon. Aqui 
hay un estante para mis libros. Pondr6 el papel de 
cartas, los sobres, las plumas y el papel secante en tm 
cajon de la mesa escritorio. Quisiera lavarme las 
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manos y la cara. No hay agua en el jarro. (Llama d 
la criada.) Trdiganos agua caliente y toallas. — Si, 
sefior. — Tenemos ropa blanca para dar d lavar y nos 
cs predso que estS lista pronto. — ^jCudndoquiere Vd. 
que la lavandera le traiga la ropa? — El sdbado por la 
mafiana, sin falta. — Pues, ella no faltard. La en- 
trega & los dos dias, lavada y planchada. — Ya tene- 
mos todo arreglado. Vamos a dar un paseo. 

86. GRAMMAR DRILL, 

1. It is necessary that^ the maid bring us warm 
water. It is necessary that the roonf fee^eai)^. It is 
necessary that he should put his collar^ in" the bui'eau" 
drawer. 

2. Whose necktie is this'? It is mine. Who wishes 
water? Whiai^^'^^lrthe hats are you going to wear^? 
How many booj^s have you? ,. , ,. j t/ < ■ 

-^3. I am ^i£gto wasli my face and hands. I began 

f^*'^'tb talk with him. I have tafeen ^^wat^.^ After bu)dng 

my ticket, I entered into the waiting-room. '^ ^ -^ 

4. He died three years ago. Where have you put 

^, V your suits? I put/tl^em in the wardrobe. The maid 

brought us warm water. 

I. Es preciso que, 2. See vocab. 3. Of whom is this 
necktie? 

86. TRANSLATION 

After entering into the room, I went to the balcony. 
From there I could see the Puerta.del Sol. It was a 
holiday and almost all the shops were dosed. That's^ 
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why* there were so many' pec^e on' the street. TKe 
house q[^[>oate belongs* to* the Counts of Onate, at*^ 
the door of whidi* was assassinated the Count of 
Villamediana. — Who killed him? — No one knows' 
with certainty*. It is said that he was in love wiA 
the queen, and for that' the king ordered him to be 
killed. Now I am going to take my clothes out of 
the tnmk. I shall hang my suits in the wardrobe 
and shall put the collars, cuffs, neckties, shirts and 
handkerchiefs in the bureau drawers. This suit is 
wrinkled* and spotted*. (He calls the maid,) Be kind 
enough to have* this suit pressed* and cleaned*. — Yes, 
sir. — When does the laundress come? — Saturday 
morning. — Well, I have linen to be washed. Here 
is the list*. When do you wish her to return it to 
you? — Wednesday* morning, without fail. There is 
no water in the pitcher. Be kind enough to bring 
us warm water and towels. I wish to wash my face 
and hands. — Yes, sir. — Be kind enough to pour* a 
little^® water in the basin*. I have placed my hair- 
brush and tooth-brush on the dressing-table. I shall 
hang my Derby hat* and my Panama hat* on* the 
hat-rack*. — Where will you put your letter-paper? — 
In a drawer of the writing-table. Have you every- 
thing fixed? Yes. Let us take a walk about the 
dty. 

I. por eso. 2. tania. 3. por. 4. eslade, '^^en. 
6. de la cual. 7. knows it. Use saber, 8. See yocab. 

9. hacer planchar y limpiar, 10. un poco de. 
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" '^ LESSON X 

87. GRAMMAR REVIEW 

Subjunctive after adverbs of time or place, express- 
ing future or indefinite sense, — ; Dar in expressions 
of time, — ; Idioms: impersonal quedar, tetter gusto en 
with infinitive, — ; servir de, querer decir. 

38. UN PASEO 

^A donde quieren Vds. ir ? — A donde Vd. quiera, 
Vd. conoce la ciudad mejor que nosotros. — Bueno. 
Despues de atravesar la Puerta del Sol, iremos por la 
Calle de Alcald. En la Puerta del Sol se puede es- 
tudiar muy bien la vida madrilena. Aquf se £qde; 
los tipos mds diferentes: senores, senoras, pordioseros y 
vendedores de peri6dicos, y se puede comprar la mar 
decg^as. — jSefiorito, una limosnita por el amor de 
Dios! — jPobre ciegol Hace mucho tiempo que ejerce 
su ofido de mendigo aqui. Me da lastima ver los po- 
bres que no tienen nada que llevarse a la boca. jTome 
Vd.! — jDios se lo paguel — jSale hoy! jMe queda 
uno! — dQuI quiere decir eso? — Es un desgraciado 
que vende billetes de la loteria. Se^yerifica el sortep, 
hoy. — |E1 Imparcial, el Liberal, el Nuevo Mundo de 
hoy! — Son los periodicos de Madrid mas conocidos. — 
^Hay muchos periodicos en Madrid? — Si, seiior. En 
primer, lugar, hay muchos di^rios que salen por la 
manana, como el Liberal y el Imparcial, que tienen gran 
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drculaci6n. Ademds, hay los semanarios ilustrados 
come el Blanco y Negro y el Nuevo Mundo que 
traen buenos dibujos y fotografias. 
' <jQuien es ese hombre que acaba de pasar con pan- 
talon cenido, chaqueta cortg^ sombrero redondo y una 
trenza de pelo qiie If asoma por debajo del sombrero? 
— Es un^orero, el heroe de la gente baja. — Acaba de 
dar la ima. Es la hora del almuerzo y tenemos que 
volver a casa . — Pues bien, los acompafiare. Esta 
tarde visitaremos.el Museo delPrado qu e es digno de 
verge. Tendre mucho gusto en servirles de gufa. 
Conque, adios. Hasta luego. 

^39. GRAMMAR DRILL 

1. I shall tell it to hun^wh^n he comes. When I go 
to Madrid, I wish to sttidy ttel life of Madrid. Whe^ 
do you wish to leave? When you like. Where do you 
wish to go? Wherever you Hke. / - r ^ .;> t^-uX^ /\. 

2. He has been selling newspapers in the Puerta 
del Sol for a long time. The poor blind man haa 
nothing to eat. The Liberal is published in the 
morning.^^ , , ^ , , • ^j ^t c^.^u ^ i 

3. I have nothing left. How many newspapeb have 
you left? Three o^clock^ has struck. I have to return 
home. 

4. I shall take great pleasure in giving with you. Do'**^^'^'^ 
you wish to take a walk? Our friend served us ^* "* "^ 
guide. What do you mean? ^ ^^^-^t. 

I. Las tres. 
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Let us begin our walk in the Puerta del Sol. Here 
there is always much animation, and one can study 
very well the life of Madrid. Here also^ you can buy 
everything^ which you wish': newspapers, lottery 
tickets, to^i, time-tables of the railroads, writing- 
paper,'^n"^loft*, an mmuSnimiber of things. — How 
many beggars there are! — Yes, it is true. Here comes . ^ 
one. — Sir, an alms in God^s name! -r- Here .^off^^eh ^^ 
{He gives him ten centimes,) — MayGSl l^wardT^^ 
— Poor blind man^. I have known him for a long time. 
He is very poor and has nothing to eat. There is a 
newspaper seller. What newspapers have you? — I 
have the Liberal and the Iim)artial. — Give me the Im- 
partial. The Impartial is 'a^ulywhich is published m^ 
the morning. It is one of the best newspapers of 
Madrid. I should Uke to buy also to-daVs Blanco y 
Negro. — Is it a daily? — No, it is a weeUy.^lt has 
-jgopd photographs and drawmgs. — How much does it 

i cost^P — Twenty^ centimes srnumber^ — Who is thatr . 

; man whoiust passed with a^ short jacket and round ' ' 
hat? ot^^^^it^dL^^^^-f^^^^x. — ^ Yes, you, are 

e right. ^M/yg|lyap^ the braid of N&air which peep s^ 

a m^t/mideri^fth his^ hat? — No, I did not notice .[^^^ 
'it! — I wish to buy a lottery ticket. The drawing 

takes place to-morrow. What time^ is it by your 

watchT^It is five minutes past one*. Let us return 

home. Limcheon is served at one o'clock. — Do 

! you iplur.) wish to go this afternoon to the Prado 
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Gallery? — Yes, sir. We shall take great pleasiire 
in going with you. 

I. See vocab. 2. todo lo que, 3. Pres. subj. 4. en 
fin. 5. Omit. 6. Def. article. 7. Dehe de ser, 

8. Es la una y cinco. 



^ LESSON XI 

41. GRAMMAR REVIEW 

Subjunctive after verbs expressing emotion, — ; Sub- 
junctive after verbs expressing possibility, — ; Hacer 
used impersonally to express weather, — ; Idioms: 
estar de vuelta, impersonal gustar. 

42. UN ALMUERZO 

Buenas tardes, seiipr£^ Sjpnto mucho que hayamos 
Uegado tan tarde. — ^j fsTada, seiiores! No es tarde. Si 
Vc^g. gustaHj el almuerzo estaTen la mesa. Vamos al 
comedor. ^VienenVds ^ con hambre ? — jYa lo creo! 
Tomamos el desayimo muy temprano. — Tengo mucho 
gusto en presentarles a mi hija Dolores y d mi hijo 
Antonio. — Mucho gusto en conocer a Vds. — Sientense 
Vds. (jLe gusta a Vd. la cocina espanolaj — Si, mucho. 
— 2Qu|_tal le pareceTMadridZ — Todavia no hemos 
visto mas que la Puerta del Splj Espero que dentro de 
pocos dfas estaremos enterados de todo. — ^Quiere Vd. 
una tortilla 6 huevos fritos? — Yo prefiero una tortilla. 
— Y ^Vd.? — A mi me gustan mas los huevos fritos. 
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(A la criada.) Haga el favor de traerme iin cuchillo, 
un tenedor y una cucharilla . — Si, seiior. 

<jQmere Vd. came 6 pescado? — Prefiero la came. — 
^jQiiiere Vd. u n trocito d e rosbif ? ^r^^^y mucho gusto. 

— <jLe gusta a Vd. la came bien asada 6 poco asada? / 

— La prefiero bien asada. — <jQuiere Vd. mostaia? — 
No, muchas gracias. No la tomo nunca. — <iAlgo mas 
de pescado? — Gracias, senora. No quiero mas. — 
Hagame Vd. el favor de pasarme el pan. — Tome Vd ., 

je^QXSL^ — ^Cuales legumbres le gustan i Vd.? — M^ . j j 
gustan casi todas: esparragos , patatas, ceboUa s, alca- ^ 

cho fas V rial)ofei 'Espana produce muchas frutas, ^incTes 
verdad?^-Si. Aqui tenemos segun la estjtcion, cerezas/ 

manzanas, 
melones, 
!as y uvas. — <[Quiere Vd. im racimo de uvas? — 
No, muchas gracias. Tomare una tajada de melon. 
<iHace siempre tanto calor en Madrid como ahora? 

— No, seiior. For regla general, el clima de Madrid es 
muy agradable. No hace mucho frio en el inviemo, 
ni mucho calor en el verano. Ahora si, hace bochomo ,- 
pero pasara pronto. — <jQuien llama? — Puede ser que 
sea mi amigo. Nos dijo que estaria de vuelta a las 
dos. Si, es el. — ^stan Vds. dispuestos para saUr? 

— Si, seiior. Cuando Vd. quiera. — Pues vamonos al 
Museo del Prado. 

43. GMMMAR DRILL 

I. I am sorry that you do not like the omelet. I am 
sorry that he did not return^ home. 



limone s, najgnias^higos. fr^sas,'graimdas, ] 
peras, ciruelas, melooof&ies, albfincoques. 



*^ sandias 
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/ 



^ ^-' 



2. It is possible that he may not come. It is pos- 
able that it may not be so warm to-morrow. It is 
possible that I may buy a lottery ticket./ • ^^ " "' 

3. At Madrid it 13 veiY warm in summer and very 

cold in winter. It jml be cold to-morrow. To-day it 

i^ twenty-fiv e degre^s^' above' zero*. ^^ -^ ^^^-^ ^~ 

y*^^ 4. At what time will you be back? At two p.m. I 

do not like the fish. I preferfthe meat. * -'- ' ^ 



I. Imperf. subj. 2. tdtemos. 3. See vocab. 



44. TRANSLATION 



After taking a walk about the Puerta del Sol, my 
friend accompanied me h orned When he took leave of 
me^ he said that he would be back at two o'clock. I 
went up the stairway and ranff the bell. The maid 
opened the door. I went to myro^Tm order to fix 
myself up a little. I was washing my face and hands 
whei;. the nmidknocked at my door and said: "Sir, 
Inn'r^ifiOn fg 5;prvftri "^ " Many thanks," I answered her. 
The family^ was waiting in the dining-room formejt^ 
come. The seiiora presented me to her dau^ter aj^ 
Dolores and to her son Anthony. "Sit down beside^ 
me^" she said to, me.^ — I am very sorry to arrive so 
late, madam. — i^ot at all,^sir., It4s not late. One 
^'clocfe has just struck. H6w'dd you like Madrid? — 
I have seen very little yet. Within a few days I hope 
tg kgaw^tjioroughly the life of the city. — What have 
you there? — To-day's Blanco y Negro. This nmnber 
has good photographs of the king and of the queen. — 
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Do you wish an omelet? — Thanks. I prefer a couple^ 
of fried eggs. ~a|po you wish fish or roast beef? — I 
shall take a smallpiece of roast beef. I prefer the meat 
rare. Spain pro dyges oaan y vegetables, does- it not? — 
Yes, we have accorSBngte the season, asparagus, tur- 
nips, artichokes and potatoes. — (He calls the maid.) 
Bring me a knife and a fork. — Do you not like the 
pears? — It^-seegs to me^hat they arenotnpe^. I ^ 
shall take a^ceof omM oup and a buncnof grapes. 
Be kind enough to pass me the cheese^. Many thanks. 
I have liked the hmcheon very jgwh. I hayfr^ aten^ 
heartily^. — Are you going to ^k^a nap this after- 
noon? — No, madam. My friend is going to take* me 
to the Prado GallCT y. He said that it is w^rtn seemg. 
— He is right. It is one of the best of Europe. 

I. d casa, 2. See vocab. 3. d que yo with imperf. subj. 
4. d mi hdo. 5. por cuatro, 6. llevar. 



LESSON XII 

45. GRAMMAR REVIEW 

Una as adjective pronoun, — ; Idioms with para and 
por, —. 

46. EL MUSEO DEL PRADO 

Ya verdn Vds. tal vez la mejor coleccion de cuadros 
de toda Europa. Naturalmente predominan los cua- 
dros de la escuela espaiiola, pero tambi^n hay uaos^pre- 
dosos de las escuelas italiana, holandesa y francesa. 
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Tomemos un tranvia en la Puerta del Sol. El Museo 
/ / del Prado fue edificado por Carlos III para Museo de 

-ry^A^r^ . > Ciencias Naturales y nueve anos despug s, el 13 de 

, ^£^^ jIX noviembre d eiSiQ, se abrio al publico el de Pintura y 

^jui A*^Escultura por orden de Fernando VII. Comenz6 solo 

»* Jr-Jhr ^^^ ^"^^^ ^^^^^ y trescientos once cuadros. En el dia de 

■ •-- ^f/^ hoy, el numero de cuadros existentes en el Museo pas^ 

^:C^'-- r^ -grtres nul. 

J f / ^ Ya hemos llegado. jBajen Vds.! No hay que pagar. 

La entrada es gratis . Pasemos por la Galeria Principal 
y entremos por aqui. Todos los cuadros de este salon 
son de Velazquez, entre los cuales hay muchos retratos 
de la familia real de tiempo de Felipe III y Felipe IV. 
A la derecha esta el cuadro de Los Borrachos. — jQue 
colorido tan asombroso! — Si, es un cuadro nlagnifico 
que po r si solo hubiera inmortalizado a Velazquez. 
Ademas de las obras de Velazquez, figuran en el Museo 
del Prado muchas de Goya, Murillo, Ribera y otros de 
fama universal. dQue hora es? — Son las cuatro menos 
diez. — Pues, el Museo se cierra a las cuatro. Volvere- 
mos otro dia. <jEstan Vds. cansados? — Por mi parte 
no puedo mas, estoy muy cansado. — Pues vamos al 
■ ' '* Cafe Suizo a descansar j m rato. Tomemos la acera de 
la izquierda para subir por la Carrera de San Jeronimo. 
No da el sol en ella. jCuidado, que viene un 
coche! 

47. GRAMMAR DRILL 

I. In the Prado Gallery there are some beautiful^ 
portraits of Philip the Third. I have seen many pic- 
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tares of the^^anish School and also some excellent 
ones of the Italfein School. 

He is stud)rmc t^J^ ^i^^SSS!^' ^ ^^ studying 



to be ja doctor^. T Hp'tram Ms aSout to leave . The 
numbef of gictiires exoeecls two thousand.^ .> . ■ ' 
*^ 3. f^ oAow longnave you com e to Spain? Forthree 
months . I have taken the cao oy^fe hbur^! ^ow do ^^ ^ 
you go^ to the Prado Gallerv? 1 paid four pesetas for* 
the photograph. He did it 1^ m e. I do not need^ it 
just now^. 

I. See vocab. 2. far a, 3. iPor donde se va . , , 

4. por. 5. por ahora. 



, , 4% TRANSLATION 

Are you (plur,) ready to go out? — Yes^^sin We have 
been waiting for you an hour. How do you go to the 
Prado Gallery? — By the Carrera de San Jeronimo, 
but I do not like to wt]^ when it is so warm. It Js^j^ 
much better to take a cab. Here comes one. Get in ""* 

(plur.). Driver, take us to the Prado Gallery. — Who , -s ^ 
built the Museum? — Charles the Thijd in the year .'^^ . ^.., 
1810, a^d nine years later was opened to the public the J ^^^^ 
l^^eum of Painting and Sculpture. The principal m*' t- 
attraction^ of the Museum is without doubt^ the collec- ' '^ 
tion of works of Velazquez. In order to study Velaz- 
quez^, it is neces^ry to come to Madrid. Let us not 
tany* m yfhe vestibule^. I wish you (plur.) to^ see the 
most'^Smous® pictures. All the pictures of this salon 
are of Velazquez. Here is the very famous^ picture of 
The Drunkards. — What drawing^! No one^ has sur- 
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passed^ Veldzquez in drawing*. — That is so. It is a 
magnificent picture. It is one of the best of the Span- 
ish School of the seventeenth* century.* — What is^ 
that picture at the right? — It is a portrait of King* 
Philip the Third. — At what time does the Gallery 
close? — It closes at four o'clock. Arc you tired? — 
Yes, very. I am tired out. — Well, let us go to the 
^ / * * Swiss Cafe to rest a wh ile. We shall return to the 

Gallery to-morrow. — How do you go*to the Swis^ / 
Cafe? — By the Calle de Alcali. It is very simny. *" 
Let us take the left-hand siden^alk. Look out, n&e ^^"""^^ 
comes a street-car. *->^N^-wi^ 

I. »> 4 pie, 2. See vocab. 3. Personal accusative. 

4. Use detenerse, 5. that you may see (pres. subj.), 

6. mds cilebres. Follows noun. 7. famosUimo, 8. Def. 
article. 9. siglo (m.) diez y sieU, 10. representa. 



LESSON xm 

49. GRAMMAR REVIEW 

Reflexive verbs, — ; Negatives, — ; Possessive pro- 
noims, — ; Idioms with tocar, tratar de, vesHr de, caer. 

60. ^N EL CAF£ 

Aqui hay un buen sitio junto d la ventana. Desde 
aqui se puede ver d la gente pasando por la acera. 
jSentemonos! jCamarero! No lo oye. Dare unas ^al- 
mada§ y verdn Vds. que pronto vendra. — |Ya voy! 
(El camarero se acerca,) Buenas tardes, senores. ^Que 
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Idesean Vds.? — Don /Juan, ^qu6 va Vd. d tomar? — 
ICaffi solo. — Y Dor^Pablo, £qu6 quiere Vd.? — Yo qui- 
iera im giayitec^dOf — Muy bien, y para mi una botella 
^uena de cerveza obscura . Es luia bebida que apaga 
kucho la sed. ; A la salud de Vds. 1 — Muchas gracias, 
igualmente, Aqui hay muchisima gente, ^no es ver- 
dad? — jYa lo creo! Como le he dicho yi, hoy es dia 
de fiesta y los Q^jfjpoi ^e^n nada que hacer vienen 
aqui a tomar uS'Trelr^o^yS. charlar con sus amigos. 
Miren Vds. d ese sefior d la derecha, vestido ^e luto. 
Es un hombre muy desgraciado. Hace dos meses 
que se le muri6 im hi jo y ahora se le ha muerto im 
hermano. — \Qn6 Idstima! Nimca una desgracia viene 
sola. 

jBuenas tardesl Han visto Vds. al caballero que 
JK acabo de saludar? Pues hace tres aftos no tenia \m 
C^^^^^ cuarto. Un dia le toc6 el premio grande de la loteria 
y ahora se da mucho tono y irata de f recuentar buena 
sociedad. — <I Juega Vd. i la loteria? — Si, de vez en 
cuando compro im d6cimo, pero no me ha caido nimca 
el gordo. " 

Alii estd un compaftero mio de la Universidad. Hace 
mucho tiempo que no se ha de^do^r er^n la clase. No 
estudia nada y tiene el vido de beber mucho. Hace 
poco que se le muri6 su padre y ahora se come su he- 
rencia. Se me figura que es hora de marchamos si 
hemos de llegar d casa d tiempo. Camarero. <jCudnto 
es? — Una peseta veinte. — (Le doy veinte cintimos de 
propina, dicUndole:) j Tome V d. 1 — Esta noche iremos 
al teatro si Vds. j^ustan . — Convenido. 
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61. GRAMMAR DRILL , , , 

1. His brother died two months ago. I thihk* that 
it is going to rain*/ He sat down at' the table. They 
got up from the table. His son biles* his^ finger 
nails^. > . . ^ ' 

2. Who is that gentleman? H^ i$ a friend of mine. 
This newspaper is mine. That one is ms. I like to 
play the lottery. ^ ^^ J^ 1^ V^^-* 

3. ile never puts i n an appearan ce at class/ I. have 
never won the first prize. Heaid not have a cent a 
year ago. I have nothing to do. ' ^^ -^ 

4. He has fallen® sick*. Lent^ ^ f alls^'iate^ ^h is ye^r. 
He has not won the first prize. ' / 

5. Play^ the piano*. I do not know^^ow® t6'play. 
She was dressed in mo urning. I shall try to do it. i- ' t' 

I. Vse figurarse, 2. See vocab. 3. en. 4. se come, 
5. Def. article. 6. Use caer, 7. cUta. 8. Use tocar, 

9. Use saber. 10. la cuaresma. 

62. TRANSLATION i 

Let us sit dowp here next to the window. I am 
tired out. It is cooP here, is it not? — Yes, verj^^^^j" 
Waiter! He does not hear me. I shalf clap mylian& ^ 
and he will come quickly. — Coming! (jood afternoon, 
sirs. What do you wish? — John, what do you wish 
to take? — A small glass^ of brandy^ — And you, Paul? 
— Coffee. — Black? — No, with milk^ — And for me a 
small bottle of light^ beer. I am very thirsty*. To your 
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health! — Many thanks, the - same- to-you. To-day is 
the birthday^ of the king and consequently^ a^ hohday. 
Almost all the shops are closed and/hpse who have 
nothmg to do come here to take areSeshment and to 
talk politics^ with their friends. Do you (plur.) see 
that gentleman in the corner^ dressed in mourning? — 
Yes. — Well, three Y^g^^g^l^s father died and now 
he is consuming his innentance. He drinks a greai JS^ 
A d^l and does not put ^ an apoearance at class. He 
pmso n airs and tries tcPrrequent gooa soaety.'— ^ir^^, 
doyou wish a lottery ticket^? — I have bought one 
already. I do not need another^ — ^%SSSJ^y ^^^JL Oa*^ 
lottery? — Yes, from time to time, but^T liav e never 
won the first prize. There are three drawings^ a month^ 
and the tenth part^ of a ticket costs tei|'^five or three 
pesetas according^ to the date^ of the drawing. I think 
that it is time to leave if we are to arrive home in lime.^ >*y>^ 
Waiter, hp\\umuchis it? — Two pesetas twenty-five 
centimes. — ifoe you are! This evening we shall go 
to the theater if you (plur.) like. We shall amuse^ 
ourselves^ a Uttle. — Many thanks. At what time will 
you c ome for^ us^? — At eight o'clock, or® thereabouts®. 
Good-by until 1 see you. — Good-by. 

1. See vocab. 2. I have much thirst. 3. Omit. 

4. de polUica. 5. dScimo. 6. al mes. 7. Use diveriirse. 
8. d buscarnos, 9. poco mds 6 menos. 10. SeHorUo, 



Digitized by LjOOQiC 



40 SPANISH COMPOSITION 



LESSON XIV 

68. GRAMMAR REVIEW 

Comparison of adjectives and adverbs, — ; Demon- 
strative pronouns, — ; Subjmictive with clauses express- 
ing purpose, — ; Idioms with the verbs Uevar, dor, 
salir. 

54. EN UN TEATRO 

<jSalen Vds. esta noche? — Si, sefiora. Vamos al 
^ teatro con nuestro amigo Don Juan» j- ik qu6 hora 
empieza la funcion ? — Dice en los carteles que d las 
ocho y media. No falta mucho para que €\ venga. — 
^Est&n en casa Don Jaime y Don Pablo? — Si, sefior. 
Pase Vd. al comedor. — Buenas noches, senores. 
Estin Vds. preparados? — Si, sefior. —7 Pues vdmonos. 
Se^hace^tarde. <jLlevan Vds. los' genlelos? — Si. — <jY 
las Uaves? — La de la puerta del piso, si, para que no 
nos espercn las criadas. La de la puerta de la calle, no. 
Es muy grande y pesa mucho. {Bajamos la escalera y 
salimos d la calle,) — 

Voy i llevar & Vds. al Teatro Espanol que tiene la 
mejor compania de Madrid. En el Teatro Espanol se 
representan obras de los autores clasicos espanoles que 
alteman con las de los autores modemos. — ^Ha to- 
mato Vd. ya los billetes? — Si. Los tome esta tarde 
en contaduria. — £Qu6 obra ponen esta noc he? —La 
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Vida es Suefio'de Calder6n de la Barca, imo de los 
mejores dramas espafioles. — jQu6 suerte tenemos! 
^Que puestos ocuparemos? — He tomado iin palco. A 
mi me gustan mds los palcos que las b^jitacas^ Anoche 
VI aqui el estreno de una pieza del Senor Echegaray que 
fue recibida con mudaos aplausos. 

Ya viene el acomodador. Enseiienos los asientos. 
(Se levanta el telSn^ salen ios actores d la escena y em- 
pieza la funcidn.) jQue bien hace su papel el primer 
actor! Trabaja muy bien. — Si, es imo de los mejo- 
res que tenemos. Ya cae el telon. Sehajtemnnado la 
funci6n. jAplaudamosI j Jx)s actores y las actrices han 
interpretado con gran'^acierfe sus papeles. <jQu6 hora 
tiene Vd.? — Son las once en punto. — Pues no es 
tarde. Nos queda tiempo para ver la secci6n de las 
doce en el Teatro de la Zarzuela. 



. 56. GRAMMAR DRILL c 

- I. This play is J)etter than the one I saw last night. 
1^ He returned soon ef^ than^I thought. I was there more 
than^ two hours. ^rherb-ar§ ipore than two thousand 
N^pectators^ in the theater. - 

2. TKe Bookkeeper^ k^s^ the accounts^ He is 
wearing* a straw hat. 

3. The tailor^ gave me the suit on credit^ The 
yoimg lady^ rejected^ him. When I saw him, he con- 
gratulated^ me. It is necessary to wind^ the watch*. 
Why do you wish to do that? Because I feel like if^. 

4. Are you going out now? Has your father gone 
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out? He has just gone out. The affair^ has turned* 
out* very well. 

I. See vocab. 2. de lo que. 3. How is than expressed 
with numerals? 4. Use llevar. 5. Porque me da la gana. 



6. Use salir. 



66. TRANSLATION 



Gentlemen, have you an^ engagement^ this evening? 

— Yes, madam. We are going to the theater with oiu: 
friend John. — At what time will he come? — He said 

^ that he would come for us a t eight o'clock sharp. — 
Then it will not, be long before he comes. Now he is 
ringing the bell. — Are James and Paul at home? — 
Yes, sir. (Jo into the drawing-room. Good evening! 
Are you ready to' go out? — Yes, sir. Where* are we 
J going? — ; I a^ goin^ to take you to the Teatro EspaiioL 
*^ I bought the tickets in advance this morning. — What 
play do they represent this evening? — The first per- 
formance of a play of Seiior Echegaray. We are lucky. 

— Have you a key? — Why? — Because the janitor 
closes at eleven o'clock the street-door and if you do 
not have d? key, you will not be able to enter. — At 
what time does the performance begin? — It says on 
the bills at half past eight. Let us go! It is getting 
late. 

Is this the Teatro Espaiiol? — Yes, sir. It has a 
good company, one of the best of Madrid. Let us enter 
this way^. The usher will show us the seats. Take out 
your opera-glasses. — I haven't them. I gave them to 
you. — That is so. I have them in my pocket. There 
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is a full housed All the seats* are occupied^ There is 
my brother. — I have not the pleasure of knowing him. 
— Really^? It seems impossible^ that you do not know 
him. He has spent^ a great deal of time with me^ at 
Paris. Now the curtain rises. The actresses interpret 
their r61es with great skill. They act very well but the 
leading man does not know his rdle. Everybody^ 
applauds. It has been a great success^ Now the cur- 
tain falls. Have you liked the play? — Yes, very^ 
much. — If you (plur,) Uke, we shall go to see the 
twelve o'clock performance at the Teatro de la Zar- 
zuela. — With much pleasure^. Let us go. 

I. See vocab. 2. Omit. 3. para. 4. To where. 

5. por aqui. 6. localidades, f. pi. 7. iVerdad? 

8. parece mentira que with pres. subj. 9. conmigo. 



LESSON XV 

67. GRAMMAR REVIEW 

Subjunctive after certain conjunctions, — ; Subjunc- 
tive after verbs expressing emotion and necessity, — ; 
Idioms with poder and ir, 

68. EN UN TEATRO DEL GfiNERO CHICO 

<jHay muchos teatros en Madrid? — Si, senor. Los 
hay de dos clases. En unos como el Teatro Espanol, se 
representan dramas y comedias; en otros se dan fun- 
ciones por horas en las que dura la representacion 
aproximadamente una hora. Cada noche se represen- 
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tan cuatro piezas, tenninando d eq>ecticulo & la tma. 
Cada funci6n constituye una secci6n y el espectador 
puede tomar entxada para todas 6 para una sola. Ya 
estamos en d Teatro de la Zarzuda. Aguarden Yds. 
un momento & que tome yo los billetes en d despadio 
de billetes. D^e un palco prindpaL Gradas. ^Ha 
comenzado ya la fundon? — No, sefior. Todavia no. 

— Entremos en d vestibulo. Tenemos que esperar 
hasta que salgan los eq)ectadores de la tercera sec- 
d6n. 

La sala esti atestada de gente. Suena el timbre y se 
levanta d td6n. iQu6 bonitos son los cantos anda- 
luces! — Y iqu6 diistes mds gradosos! — La Fernan- 
dez baila muy bien, ^no es verdad? — Si, y es muy 
guapa. <iC6mo le gusta la pieza? — Me gusta mudio. 

— Me alegro. £s de las obras mds gradosas que he 
visto. 

Ya estin Yds. en casa. (Da palmadas.) — ^Qu6 
hace Yd.? — Llamo al sereno. — ^Quien es el sereno? 

— Se lo dir6 a Yd. A las once en pimto, el portero 
derra la puerta de la calle y sube d su habitad6n. 
Cuando imo Uega d casa despu& de esta hora, es pre- 
cise llamar al sereno que tiene las llaves de todas las 
puertas de ima manzana. Ahora viene con su farol. — 
Buenas noches, senores. (Abre la puerta, nos da una 
cerUla encendida y se despide de nosotros.) |Adi6s, 
senor! Hasta manana. — jAdios! jQue Yds. descan- 
sen! (El sereno cierra la puerta y nosotros subimos la 
escalera.) 
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89. GRAMMAR DRILL 

1. Wait here untfl he comes*. He told me that I 
should wait' until he came*. 

2. I am glad that' you have* come. I am glad 
that' you have* liked the perfonnance. 

3. It is necessary that you call* the night-watchman. 
It is necessary that you leave to-morrow. 

4. I cannot help* doing it. I am tired out*. I detest 
him*. 

5. The steamer^ went to the bottom^. We are going 
on foot^, on horseback^. How much do you bet*? We 
are going shopping^. 

I. Pres. tense. What mood? 2. Imperf. tense. What 
mood? 3. de que, 4. No puedo menos de with infinitive. 
5. See Lesson XII. 6. I cannot see him. 7. See vocab. 
8. How much goes? 

eO. TRANSLATION 

The principal* theaters of Madrid are the Teatro 
Real for opera*, the Teatro de la Comedia and the 
Teatro Espanol for the dramas, and the Teatro de Lara 
for the comic operas*. At the Teatro de la Zarzuela, 
four plays' are given each evening and each perform- 
ance lasts approximately an hour. The last' perform- 
ance ends at one o'clock. In the Spanish theaters, the 
intermissions* are very long* and the performances end 
very late. Wait a moment, I have to buy the tickets 
at the box-office. Give me a box for the last' section. 
The performance has not begun yet. We have to wait 
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until the third section ends. Let ns enter into the ves- 
tibule. By that stairway one goes to the amphitheater^. 

Now the curtain rises. The hall is packed. All the 
seats are occupied. What bad jokes*! The play* bores^ 
me. La Fernandez is very homely* but she dances 
fairly* well. The play is one of the worst* that I have 
seen. Thank Heaven^, the performance has ended. 
Do you wish to return home on foot? — No, sir, I am 
very tired. Let us take an open car*. We shall be less 
warm*. 

Now you \plur,) are at home. {He claps his hands,) 
Where can^ the night-watchman be^? I do not see him. 
— Who is the night-watchman? — The night-watchman 
has the ke)rs of all the doors of a block. He will open 
the street-door, will give you a lighted taper in order 
that you may go up more easily* to your room and then 
he will close again^ the door. Good-by. Rest (plur.) 
well. — Good-by, until to-morrow. 

I. See vocab. 2. Follows verb. 3. Ultima, 4. What 
jokes more bad (malos). 5. /Gracias d DiosI 6. We 

shall have less heat {menos color). 7. estard, 8. otra vez. 



LESSON XVI 

61. GRAMMAR REVIEW 

Negatives, — ; Subjunctive after negative and inter- 
rogative clauses, — ; Impersonal verbs of weather, — ; 
Expressions of time, — . 
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62. COMPRAS 

Buenos dias, senores. ^Han descansado Vds. bien? 

— Si, senora, muchas gracias. Dormimos a piema 
suelta. — Y anoche, £se divirtieron Vds. mucho? — 
Si, mucho, pero me desperte esta maiiana con un dolor 
de cabeza muy fuerte. No me ha sentado bien el he- 
lado que tome ayer por la tarde. Ahora, jgracias a 
Dios! estoy mejor. — Me alegro mucho. ^Que piensan 
Vds. hacer esta maiiana? — Tenemos que ir de com- 
pras. — Pero, jvean Vds. que tiempo tan malo esta 
haciendo! Llueve a cdntaros. — Si, es verdad, pero el 
cielo se esta poniendo despejado. Creo que la tor- 
menta ha pasado. De todos modos, no saldremos sin 
paraguas. 

Entremos enaquella relojeria. jCuantos relojes hay 
en el escaparatei "^Haga Vd. el favor de componer mi 
reloj. Se ha roto el muelle y ademas atrasa diez mi- 
nutos en el dia. — Muy bien, sefior. — jPara cuando 
estara? — Para manana por la tarde. 

Ahora, vamos d un estanco. Deme Vd. un paquete 
de cigarrillos de sesenta centimos y una caja de cerillas 
de diez. ^Cual es la tarifa de franqueo para las cartas? 

— Veinticinco centimos para el extranjero, quince para 
provincias y diez para el interior y para tarjetas pos- 
tales. — Deme Vd. un paquete de tabaco picado. Voy 
a liar un cigarrillo. — ^Quiere Vd. lumbre? — Si, 
muchas gracias. No tengo cerillas. Cambieme Vd. este 
duro. No tengo moneda suelta. Esta peseta me 
parece falsa. Suena mal. — Tome Vd. otra. — Entre- 
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mos en aquella sombrereria. Ens6fieme Vd. un som- 
brero bongo. — P6ngase Vd. 6ste. — Me est& grande. 
— Pru6bese &te. — £ste me est4 bien. 

6S. GRAMMAR DRILL 

1. I do not find^ it anjrwhere*. I have not seen him 
nor do I wish to see him. 

2. I do not think that many people' will come*. 
Have you not a room which faces* on the street? 

3. How* it is raining! It has rained a great deal. It 
is a heavy shower^. Shall we have rain^ to-morrow? 
Has it stopped* raining? 

4. My watch goes^ welL His watch gains^ five min- 
utes a day. Now it is stopped*. 

5. I awoke at eight o'clock. The maid awakened 
me at eight o'clock. He slept soimdly. The sky has 
become dear. 

I. See vocab. 2. en ninguna parte. 3. Follows verb. 
4. Pres. subj. 5. Cdmo. 6. iHa par ado de with infinitive. 
7. anda* 8. adelanta, 9. parado. 

64. TRANSLATION 

Good morning, sir. Have you rested well? — Yes. 
I slept soimdly. The bed^ is very comfortable* and I 
did not wish to get up when the maid knocked at my 
door. — And your friend, has he not gotten up yet? — 
Not yet. He has a very severe headache. He wished 
to take breakfast* in his room. The ice which he took 
yesterday afternoon has not agreed with him. — I am 
very sorry* that he is? not well*. Did you have a good 
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time last evening? — Yes indeed! It is a pity^ that 
you have^ not seen the performance. It was very 
funny. — You are not going out this morning, are you^? 

— Yes, madam, I have to go shopping. — But see what 
a bad day it is! It has rained a great deal during^ the 
night. — Yes, that is so, but it has stopped raining. 
The sky has become clear. At all events, I shall not go 
out without an umbrella. 

My friend has just come out of his room. Hello! 
How are you? — So so^. I am not entirely* well but I 
am ready* to go out whenever you wish*. — Well, let 
us go. It is getting late. I have to go to a watch store 
in order to buy an alarm-clock*. I have to buy also 
some stamps* and post-cards. — Do you wish to roll a 
cigarette? Here I have a package of smoking tobacco. 

— No, thanks. I have a package of cigarettes. — Do 
you wish a light? — Yes, I haven't matches. Let us 
go into that hat store. Be kind enough to show me a 
straw hat. — Put on this one. — It is too small. — 
Try on this one. — This one fits me. 

I. See vocab. 2. good. 3. Def. article. 4. sietUo 
mucho. 5. Pres. subj. 6. iVerdad? 7. asi asi, 

8. completamente, 9. See Lesson XL 



LESSON xvn 

06. GRAMMAR REVIEW 

Use of the present participle, — ; Conditions con- 
trary to fact, — ; Indefinite adjective pronouns, — ; 
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Prepositions required after adjectives and verbs: en^ 
tendido en, cUgo de, tnvUar dy dedicarse d, pensar en. 

G6. EN UNA UBRERfA 

Entremos en esta libreria. <;Tiene Vd. libros da 
lance? — Si, senor, de todas dases: poesias, novelas, 
cuentos, comedias, historias y dicdonarios. — Qiiisiera 
una historia de la literatura espanola. — Tengo varias. 
Aqui estd la dd norteamericano Ticknor, tra dudda al 
castellano, en cuatro tomos, encuademada en media 
pasta. La edidon estd agotada. — ^Tiene Vd. otra? — 
Si. Tengo la historia de la literatura espanola de 
Fitzmaurice-Kelly, tambien tradudda al castellano, en 
rustica. — <;Cuanto vale esta? — Seis pesetas. -^ Me 
parece un poco cara™ Le dare a Vd. dnco. — jBueno! 
L16vesela Vd. — Ahora enseneme Vd. im dicdonario 
ingles-espanol y espanol-ingles. — Aqui hay uno muy 
bueno en dos tomos. La impresion es muy clara y el 
papel excelente. — Parece muy completo. — Si, senor, 
no hay otro mejor. — jBueno! Me quedo con el. 
Haga Vd. el favor de encuademarlo en tela. — Muy 
bien. — <iTiene Vd. los Cuentos de la Alhambra de 
Washington Irving, en ingles? — No, senor, lo siento 
mucho. Acabo de vender d tinico ejemplar que tenia. 
— Entonces por ahora, no necesito mas. 

^En que se ocupa Vd. ahora? — He escrito im 
libro sobre la literatura espanola modema. He en- 
viado el manuscrito a la imprenta y dentro.d e poco. 
tendre que corregir las pruebas. Se publicara en el 
mes de octubre. 
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67. GRAMMAR DRILL 

1. I am writing a history of Spanish Uteraturc. The 
poor man was going begging^ from door to^ door. He 
instructs^ himself by^ reading. 

2. I would go with you if L could. If I had five 
pesetas I would buy the book. I would go to the 
theater every night if I could. 

3. All day^ I have been awaiting him. All night* I 
have thought of my brother. Everybody^ says it. He 
comes here every other day^. 

4. He is very learned in this subject^ The driver 
was blind with angerK He invited me to take a walk. 
He devotes himself to studying^ Spanish literature. 

I. See vocab. 2. en. 3. Omit. 4. Supply def. article. 
5. un-dia si, oiro no. 6. Infinitive. 

68. TRANSLATION 

Now where are you going? — I have to buy some 
books. I hope to find^ them second hand. Let us go 
into this book-shop. Good morning, sir. Have you a 
good French-Spanish and Spanish-French dictionary? 

— Yes, sir. I have the dictionary of Cuesta in four 
volumes. There is no other better. It contains^ many 
words^ and idioms^ which are not found^ in an)^ other 
dictionary. — It seems very complete. How much is 
it worth? — Fifty^ pesetas. — It seems to me dear. 
Will you take^ thirty-five^ pesetas? — It is too^ little. 

— I have offered^ a^ fair^ price^ and shall not give® 
more. — Do you wish to split^ the difference^? Take 
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it for^® forty-two* pesetas, fifty centimes. — All right. 
Also I need a good edition of Fq)ita Jim6nez by Juan 
Valera. — Bound or in paper cover? — Bound. — Well 
here is the best edition, bound in doth. — How much 
is it? — Four pesetas. It is a good copy. — It is not 
dear. I shall keep it. -— Do you not desire anything^* 
else"? Here I have books of all kinds, poetical works, 
novds, histories and comedies. — Show me a copy of 
the history of Spanish literature of Ticknor, translated 
into Castilian. — I am very sorry, sir. I have just sold 
the only copy which I had. — Could" you find me 
a copy? — It is not likely**. The edition is out of 
print. — Then for the present I do not wish anjrthing 
more. 

They have told me that you have written a book on 
modem Spanish literature. — That is so, but I have 
not yet found a^ publisher*. I do not know when it 
will be published. 

I. See vocab. 2. Use encontrar {ue), 3. Use convener. 
4. Reflexive. 5. ningHn, 6. Do you wish. 7. Omit. 
8. lojusto. 9. Pres. tense. 10. por, zz. otra cosa, 

Z2. Conditional of poder. 13. fdcU, 



LESSON XVIII 

69. GRAMMAR REVIEW < 

Subjunctive after indefinite expressions formed with 
-quiera, — ; Subjunctive after a relative pronoim r^ 
ferring to a person or thing not definitely known, -^; 
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Subjiinctive after a relative adverb of time or place 
when the time or place is not definitely known, — ; 
Subjimctive after the formula por . . . que, the interval 
being filled by an adjective or adverb, — ; Verbs: po- 
nersCf impersonal doler. 

70. enseIYanza 

^Por qu6 est& Vd. traba jando todo el dia? Se pon- 
drd Vd. maio. — No es fdcil. Estoy acostiunbrado d 
trabajar mucho y el trabajo no me hace dafio. Pero, 
es verdad, estoy cansado y me duelen los ojos. ^De 
d6nde viene Vd. ahora? — De la Universidad Central. 
Aunqi^ hace tanto calor, no quise faltar d la clase 6 
fiacer hovillos, como nosotros decimos. A las nueve y 
cuarto el catedrdtico pas6 lista y empez6 su confereri- 
da^^ j— <jCu4ntas asignaturas estudia Vd.? — Cuatro. 
Me matricul6 hace dos afios y tardo atin dos afios para 
licenciarme. — ^Cuando se examina Vd.? — Este mismo 
mes termino y las vacaciones estivales empiezan el pri- 
mero de junio. Siempre he salido bien en mis exdme- 
nes. No me han suspendido nunca. El ano pasado, mi 
hermano mayor salio bien en historia y en filosofia, 
pero le suspendieron en griego. Cuando el catedrdtico 
me dijo que era yo el mejor alumno de la clase de his- 
toria, me dijo mi hermano: ((Es que en la tierra de los 
degos, el tuerto es rey.)) Quiso dear que todos mis 
compafieros de dase eran muy torpes. Pero lo dijo por 
guasa. No lo tom6 d pechos. — Es verdad. Siempre 
habla en broma. Es im guas6n. — Mi hermano me- 
nor quiere ingresar en la Universidad el afio pr6ximo 
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y debe sufrir el examen de— ingriSSf) en el mes de 
septiembre. 

^Cudles son las notas que Vds. tienen? — Suspenso, 
aprobado, notable y sobresaliente. ^Quiere Vd. tener 
la bondad de corregir mi tema? Tengo que traducir 
del castellano al ingles una pagina de Dona Perfecta. 
— Si, senor, con mucho gusto. Estd muy bien escrito. 
Hay muy pocos errores. Con un poco de practica, Vd. 
escribird el ingles perfectamente. 

71. GRAMMAR DRILL 

1. Wherever^ you go^, you will find the same'. I 
seek* a professor* who does not know^ how^ to speak 
English. 

2. You know that you may enter when you wish. I 
shall give you the book when I buy it. 

3. However* much* you may telP it to me, I shall 
not believe it. He became ill. She became red*. My 
eyes ache. My head aches. 

4. He matriculated a year ago. Work does not hurt 
him. He cut class. I said it in jest. He has always 
passed his examinations. How many courses have 
you? 

I. En cualquiera parte que. 2. Mood? 3. lo mismo. 

4. See vocab. 5. Use saber. What mood? 6. Por 

mucho que. 

72. TRANSLATION 

I have worked so much that my eyes ache. I have 
translated from English to Spanish two pages of Ivan- 
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hoe. I am tired out. It is very warm in this room. 
Do you wish to take a walk? — Yes, with much pleas- 
ure. — After crossing^ the Puerta del Sol, we shall go^ 
up2 by the Calle de San Bernardo as^ far^ as^ the Uni- 
versity of Madrid. Let us take the left-hand sidewalk^. 
Now we have arrived. Let us go up thfe stairway and 
enter the Hbrary. It is likely that we may find* John 
there. There he is, working as usuaP. Hello! How 
are you? — Well, thanks, and you (plur,)? — First 
class, thanks. Why do you work so much? It is too^ 
warm to^ work well. — It may be, but I am accus- 
tomed to work a great deal. The heat does not hurt 
me. I did not wish to cut class because examination 
time is approaching^. The professor called the roll at 
ten o'clock and began his lecture. — How many courses 
do you study? — Four. — Did you pass your exami- 
nations last year? — Yes, fairly^ well, but they flunked 
me in philosophy. I did not take it to heart when my 
elder brother told me that I was stupid. He said it in 
jest. He is a joker. — When do the summer vacations 
begin? — The first of Jime. — What are the marks 
which you (plur.) have? — Not passed, passed, good 
and distinguished. My younger brother entered the 
University last year. He had to take the entrance 
examination. 

In Spain the professors are^^ appointed® by the Gov- 
ernment® and the pupils pay a matriculation fee® for" 
each course. The classes are daily^ or every other day^^ 
and last® from one hour to an hour and 3}^ half. The 
terms® begin the first of October and end the thirty- 
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first" of Ma3r*. I am going to enter the Law* School 
next year. — Your younger brother is a lawyer, is he 
not? — No, he is a doctor. 

I. See Lesson X. 2. See Lesson XII. 3. hasta, 

4. Pres. subj. 5. como siempre. 6. demasiado. 7. para. 
8. se acerca la ipoca de los exdmenes, 9. See vocab. 

10. Use ser, 11. por, 12. diarias. 13. aUernas. 

14. Omit. 1$' d treinta y uno. 



LESSON XIX 

73. UNA CARTA 

^Ha venido ya el cartero? — Si, senor, y ha traido 
dos cartas para Vd. Vd. le debe cinco c^ntimos. En 
Espafia por cada carta, excepto las que vienen del ex- 
tranjero, se paga un derecho de distribuciqn , de cinco 
centimes. — £sta es de mi profesor de espanol. Me 
pide que le compre algimos libros y que se los envie 
certificados d Nueva York. jMuy bien! Lo har6 con 
mucho gusto. A ver lo que sigue. Quiere tambien 
subscribirse al Blanco y Negro. Voy d contestarle en 
seguida. ik cudntos estamos del mes? — Estamos d 
diez. — Gradas. 

Madrid, id de julio de 1909. 

Sr. D. Manuel SuArez, 

Mi Distinguido Amigo: — He tenido mucho gusto 
en recibir su apreciable carta y en saber que Vd. estd 
bien de salud. Hace un mes que llegamos aquf y nos 
estamos informando poco d poco de la vida madrilefia. 
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Come Vd. sabe ya, hay mucho que ver en Madrid y nos 
hemes aprovechado bien del poco. tiempo que llevamos 
aquf . Hemes visto ya les edificies prindpales de 6sta, 
ceme per ejemple, el Palacio Real, el Ministerie de la 
Guerra y el Museo del Prado. El lunes pasade pedi- 
mes permise para visitar las Caballerizas Reales y nes 
han gustadb muche les hermoses caballes y les ceches 
de gala . Despu6s visitames la Armeria Real que con- 
tiene ebjetes hist6ricos netabilisimes. Trabaje tedes 
les dias per la manana en la Biblioteca Nacienal que 
cuenta cerca de \m millon de velumenes, entre les 
cuales hay muchisimes ejemplares unices y manuscri- 
tes de valer incalculable. Piense quedarme aquf hasta 
fines de septiembre y me embarcar6 en Gibraltar. 
Tendr6 mucho guste en adquirir les libres que Vd. me 
ha pedide al precie mds barate pesible y se les man- 
dar6 cuante antes. Le enviar6 d Vd. tambi6n el recibe 
de su subscripcion al Blanco y Negre. Ddndele im 
afectuese apret6n de manes, 

Le saluda su af .°^° amigo q. b. s. m.^. 
Jaime Smith. 
Ya esti escrita la carta. Vey d echarla al cerree. 

I. This phrase means, " yours sincerely." 

74. TRANSLATION 

Hew many mail^ deliveries are there sf day? — Two. 
The letter-carrier comes at ten o'clock in the morning 
and at two o'clock in the afternoon. He has just come. 
— Has he brought something^ for me? — Yes, sir. 
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'Rat V a ktter. — Many thanks. Madam, it is from 
Mr. Parker, He says that he has passed his examina- 
tjons. — I am ^ad. — Also he sends to you best wishes* 
and says that he intends to return to Spain next sum- 
met*. — Thanks. Tdl him when you write* that we 
shall be gjad to see^ him again^. — I shall do it with 
much pleasure, I am going to answer him inmiediately. 
Do you wish to do me the favor of lending* me two 
sheets* of writing-paper? — Yes indeed. Do you not 
wish anything* else*? — No, thanks. I have envelopes, 
blotting-paper and a pen. What day of the month is 
it? — It is the second. — Thanks. 

Madkid, June 2, 1909. 
Mr. John Parker, 

Dear* Friknd: — I have had great pleasure in re- 
ceiving your esteemed letter. In the first place®, receive 
my congratulations* for^^ the good success* which you 
have obtained* in your examinations. Although I 
have been here a month, I have not had time to write 
to you. In the morning I work at the National Li- 
brary where I am copying** some manuscripts of the 
fifteenth century *2. Besides, I am taking*^ three courses 
at the University of Madrid. I have two classes 2? day. 
I like Spanish life very much and shortly I hope to 
know thoroughly everything which Madrid contains**. 
Last Monday I visited the Royal stables and I am 
going to the Prado Gallery this afternoon. I shaU 
take great pleasure in sending you the receipt of your 
subscription to the Blanco y Negro, and I shall send 
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you registered the books which you have requested. 
I bought them this morning in a second-hand book- 
shop. Mrs. Garcia says that she will be very glad to 
see you when you return^ to Madrid. 

Yours sincerely, 

James Smith. 

Now the letter is written. I am going to mail it. — 
Do yoii wish a stamp^? — Thanks. I have one of fif- 
teen centimes in my wallet^ — But Mr. Parker is at 
New York, is he not? — Yes, madam. — Well, stamps^^ 
for abroad^^ cost twenty-five centimes for letters and 
ten centimes for post-cards. — That is so. I shall buy 
one of twenty-five centimes at a tobacco store when I 
go* out. 

I. See vocab. 2. al. 3. iiene Vd. 4. afeduosos 

recuerdos, 5. el verano prdximo, 6. Pres. subj. 7. Use 
volver d with infinitive. 8. olra cosa. 9. En primer 

lugar. 10. por. 11. estoy copiando, 12. siglo (m.) 

quince, 13. curso. 14. See Lesson VII. 15. Def. 

article. 16. See Lesson XVI. 



LESSON XX 

76. UNA LECCI6N DE ESPASOL 

{Llaman d la puerta,) jAdelante! — Seiior, acaba de 
flegar un caballero que pregunta por Vd. Es un senor 
moreno con pelo negro y bigote. — ^jDonde esta? — Le 
conduje d la sala donde esta esperando contestacion. — 
Pues bien, digale que haga el favor de pasar d mi 
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cuarto. Serd un amigo mio que me da lecdones de 
espafiol. 

Buenos dias, sefior. Siento mucho haber faltado & 
la cita de anoche, pero estaba muy constipado. — 
^Estd Vd. mejor? — Si, un poco. Hoy estoy regular. 
A ver lo que ha escrito Vd. El tema esti muy bien 
hecho, como si fuera de \m Espatiol. No hay faltas de 
ortografia. — Vd. se rie de mi, amigo mio. — No sefior, 
lo digo en serio. Ahora anote Vd. por escrito las frases 
que le digo. Son algimos modism os que se emplean 
mucho. Le dare la traduccion en mgl^s y tambi6n 
algunas frases para traducir al castellano. 



I. 


Tomar las de Villadiego 


To take to one's heels 


2. 


Vtvir de gorra 


To live at other people's 
expense 


3. 


Estar cansado & mis no 
poder 


To be thoroughly tired out 


4. 


£s un hombre de quien 
hay que huir 


He is a man to be avoided 


5. 


Ser muy entendido 


To be very learned in . . . 


6. 


en • • • 
Crecer como la mala 
hterba 


To grow like a weed 


7. 


Hacer novillos 


To play truant 


8. 


Si yo fuera que Vd. 


If I were you 


9- 


Pasar9% sin una cosa 


To do without a thing 


10. 


Decir pestes de alguno 


To speak ill of some one 


II. 


Dicho se est6 que . . . 


It goes without saying 
that . . . 


12. 


Cu6nteselo Yd. & su 
abuela 


Tell that to the marines 


IS. 


Reir como un bobo 


To laugh like a fool 


14. 


Dar que reir 


To cause to laugh 
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76. TRANSLATION 



Who is knocking at the door? Come in! — Sir, there 
is a gentleman who is asking for you. — Thanks. It is 
probably a friend of mine who gives me Spanish lessons. 
Tell him to be kind enough to come to my room. Good 
morning! How are you? — Fairly well. I have a bad 
cold. That is why^ I broke the engagement last eve- 
ning. I had to stay in bed^ all day^. — I am very sorry. 
Are you better? — Yes. This morning I am a little 
better.-^Let's see what you have written. The themes 
are very well done. There are no mistakes in spelling. 

— Really*? They have cost me a great deal of work*. 

— Yes, my friend, in order to write well, it is necessary 
to work a great deal. Rome* was not built® in a day. 
But you write Spanish very well. — You are joking*, 
are you not? — No, sir, I say it seriously. Now write 
down some phrases in English to translate into Spanish. 

1. When I need him, he takes to his heels and I do 
not see him again. 

2. He is a map who always lives at other people's 
expense. 

3. When I returned home, I was thoroughly tired 
out. 

4. I do not wish to see you with^ that man. He is 
a man to be avoided. 

5. Do you know that man? He is very learned in 
this subject*. 

6. This boy* grows like a weed. When I saw him ^ 
three years ago, he was much smaller. 
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7. He prefers to play truant than* to* enter into the 
dasses. 

8. If I were you, I would not do it. 

9. I cannot do without his book. 

10. Do not believe him. He always speaks ill of 
everybody. 

11. I have lost my watch. It goes without saying 
that I need another. 

12. I have never seen her. Tell that to the marines. 

13. This boy laughs like a fool. 

14. He always makes me laugh with his follies*. 

I. for eso. 2. guardar cama. 3. Def. article. 

4. iVerdad? $., See vocab. 6. No $e gand Zamora 

(Spanish proverb). 7. acompaAado de. 8. d. 



LESSON XXI 

77. UNA LECCldN DE ESPAff OL, continuaci6n 

I. Quitarse el sombrero To take off one's hat 

Cubrirse To put on^one's hat 

3. No tener nada qtie po- To have nothing to wear 
nerse 

3. Tomar el rftbano por las To misconstrue things 

hojas 

4. Quemaile & uno la To make one's blood boil 

sangre 

5. No tener nada que ver To have nothing to do 

con . . . with . , . 

6. Echar de menos To miss (Feel the absence 

of) 
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7. A quien madniga, Dios Heaven helps the early riser 

le ayuda 

8. A mal tiempo, buena Smile at adversity 

cara 

9. Dar & uno plenos po- To give carte blanche to 

deres some one 

10. No hay miel sin hiel There is a fly in every oint- 

Ci^i^-A^ ment 

11. Echar sapos y culebras To spit fire 

per la boca 

12. Tomar k campo travieso To take a short cut 

13. A buen hambre, no hay Hunger is the best sauce 

pan duro 

14. Hacerse el sueco To pretend not to understand 

15. Coger una turca To get drunk 

Ahora he terminado el tema. — <iMe permite Vd. que 
lleve yo este libro a casa? — Si, senor. Lleveselo Vd. 
— Muchas gracias. No tardar6 mucho en devolver- 
selo. Quiero solamente hojearlo. Yo apuesto ciento 
per uno que Vd. no adivina lo que pienso hacer manana. 
Habrd una buena corrida de toros y le invito d Vd. d ir 
conmigo. Como Vd. sabe, soy muy aficionado a los 
toros y todos los buenos espadas de Espana van d 
torear. — Ir6 con mucho gusto. Adonde fueres haz lo 
que vieres^, ^no es verdad? — Es cierto. Asi llega uno 
d conocer d fondo un pais. 

I. Spanish proverb: When you are at Rome, do as they do 
at Rome. 

78. TRANSLATION 

1. Do not take off your^ hat. Put on your hat. 

2. The poor man has nothing to wear. 
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3. Never have I seen a man like that one^. He 
alwajrs misconstrues things. 

4. The tailor^ makes my^ blood boil. He has not 
brought me my suit. 

5. That has nothing to do with what I am sajdng. 

6. Why did you not come? I have missed you. 

7. I have said to you many times' that Heaven helps 
the early riser. — Yes, it is true, but I do not like to 
get up early^. 

8. Do not grieve' so much. Smile at adversity. 

9. I give you carte blanche. You can do whatever 
you wish. 

10. Did you have a good time' last evening? — Yes, 
but there is a fly in every ointment. On leaving^ I 
caught a cold' which annoys' me still. 

11. That man is very coarse'. He always spits fire 
when he talks. 

12. Have you taken a short cut? Yes. I was in a 
huny. 

13. How can you eat that meat? I do not like it. 
— Do you not know that hunger is the best sauce? 

14. He hears' us very well but he pretends not to 
imderstand. 

15. He got drunk last evening. This morning he 
has a headache. 

Now I have finished the theme. I do not wish to 
work any^ more. I am tired out. — Do you wish to 
lend me this novel of P6rez Galdos which has just been 
published^? — Yes, sir, take it. I have read it already. 
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— Many thanks. I shall not be long in returning it to 
you. I bet a hundred to one that you do not guess 
what I intend to do this afternoon. There is a good 
bull-fight and I invite you to go with me. — I shall go 
with much pleasure. Will Fuentes fight^? — No, sir, 
Fuentes has® retired®, but the bull-fighters are good. — 
Have you tickets? — Yes. Let us take a cab. Here 
comes one. Get in! Driver, to the Bull Ring'. 

I. Def. article with indirect object of person. 2. Omit. 

3. See vocab. • 4. See Lesson I. 5. al salir. 6. See 

Lesson IV. 7. malar d. Precedes noun. 8. se ha cortado 
la coleta. (The coleta or little queue of hair worn by bull- 
fighters is cut off when they retire.) 



LESSON XXII 
79. ATENTADO CONTRA LOS REYES DE ESPAfl^A 

LA BOMBA ANARQUISTA 

El Imparcial de Madrid, 

Viernes, i** de junio de 1906. 

La boda de nuestro rey Alfonso ha sido manchada 
con sangre. Todo era jubilo, todo era alegria; jamds 
un pueblo se habia compenetrado tanto con su mo- 
narca. El delo lucia esplendido; inundaban el ambiente 
oleadas de luz. Millares de personas aclamaban d los 
jovenes reyes. Eugenia Victoria, nuestra reina, salu- 
daba gentilmente con la enguantada mano. 

El desfile de la comitiva, suntuosa como nunca, Ue- 
gaba ya felizmente d su t^rmino. Los regios desposa- 
dos estaban cerca del Palacio. De pronto la tragedia 
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aparece, terrible y bnisca, sembrando el espanto y la 
muerte. Una mano criminal, arrojando una bomba, 
causa numerosas vlctimas. Hay muchos muertos, hay 
muchos heridos. 

En 'medio de la terrible confusi6n, el rey baja de su 
carroza, sosteniendo en sus brazos d su esposa. Al- 
fonso XIII ofrece d los ojos de la muchedumbre at6- 
nita una insuperable muestra del valor de la raza. £l 
es quien, en medio de la tragedia, aconseja & todos 
entereza y calma. 

En el momento en que ocurri6 la explosi6n, el rey 
Don Alfonso XIII y la reina Doiia Victoria saludaban 
por ambas ventanillas de la carroza al publico que los 
aclamaba. Habiase detenido el coche de los reyes 
breves momentos delante del Ayuntamiento, y reanu- 
dado el desfile del cortejo, los reyes cambiaban entre 
si breves palabras en que sin duda se expresaba el re- 
gocijo de los j6venes esposos. 

De repente sono una violenta detonaci6n. La car- 
roza real se conmovio violentamente. Sus recios cris- 
tales saltaron rotos en mil pedazos. Don Alfonso 
tranquilizo a los que le rodeaban. Se habia dado 
nuestro rey cuenta exacta de lo ocurrido. Veia en 
torno suyo la muerte. Desde algun balc6n habfan 
arrojado una bomba; acaso otras bombas iban d ser 
lanzadas. El rey impuso la serenidad con su actitud. 

80. TRANSLATION 

The marrijige of king^ Alphonso Thirteenth took* 
place^ the thirty-first' nf May, 1006*. The procession 
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had just passed through the Puerta del Sol and had 
entered the Calle Mayor. Thousands of persons were 
applauding the royal newly-married couple. The car- 
riage of the king had stopped a few moments before 
the City Hall and the queen was saluting the people 
who were applauding her. Suddenly a violent report 
resoimded and the people began to shoutf : " They have 
killed^ the king and the queen." A criminal hand had 
thrown from a balcony a bomb at the carriage of the 
king and queen. Perhaps other bombs were going to 
be thrown. The wiAdow-panes of the carriage were 
broken in a thousand pieces. The king saw death 
about him. He saw the dead and woimded of his 
escort. He realized exactly what had happened. In 
the midst of the confusion, he thought first of* the 
queen. He got out of his carriage, carrying her in 
his arms. Then he coimseled fortitude and calm to 
those who smroimded him. The king and queen got 
into another carriage and they were not long in 
arriving at the Palace. Don Alphonso offered to the 
astonished multitude an example of the bravery of the 
race. 

I. Def. article. 2. se cdebrd. 3. Cardinal number. 

4. Supply de. 5. See vocab. 6. en. 
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LESSON xxm 

81. EL VIERNES SANTO EN SEVILLA 

El Imparcial de Madrid, 

el 14 de abril de 1906. 

Durante toda la tarde ha habido una animacion ex- 
traordinaria, mayor si cabe que la de ayer. Desde 
primera hora empezaron d llenarse las calles que habian 
de recorrer las cofradias, sobre todo la plaza de San 
Francisco, donde se halla la tribuna regia. A las cinco 
haciase imposible circular por la carrera, que se hallaba 
toda atestada. Las cofradias esperaban que llegase el 
rey para empezar a desfilar, ocupando la Calle de las 
Sierpes. Cerca de las seis salio el rey de Palado con 
los infantes, marchando precedidos del sequito palatine 
y escoltados por los jefes de Palacio, y una compaiiia 
de alabarderos. 

Abrioles paso la policia poco menos que por fuerza 
y llegaron i la plaza de San Francisco entre constantes 
aplausos. Por el centro del Ayimtamiento, salieron & 
la tribuna, siendo acogidas las reales personas con una 
salva de aplausos por el inmenso gentio que se estru- 
jaba materialmente en la anchurosa plaza. Despe- 
jada trabajosamente la carrera, empez6 el desfile de 
cofradias. fiste result6 brillantisimo, superando si esto 
es posible, d los de los dias anteriores. 

Cuando se hizo de noche, la grandiosidad del cspec- 
ticulo aument6, pues la plaza fulguraba con la luz de 
las imdgenes^ haciendo resaltar el brillo del oro, de la 
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plata y de las piedras preciosas. Sobre las musicas 
frecuentemente sobresalian los cantos de las saetas, 
habiendo veces en que la poetica melancolia de las 
mismas y su uncion religiosa eran tales, que el publico 
obligaba a callar a las musicas para oir las saetas mejor. 
Desde las seis hasta las nueve de la noche estuvo el 
rey presenciando el desfile. Despues se retir6 d pie con 
los infantes, siendo objeto durante el trayecto de una 
ovadon estruendosa. 

82. TRANSLATION 

How lucky we are^ to^ be to-day in Seville! — Yes, 
the procession^ is worth seeing'. The king and the 
queen have come from Madrid in order to see it. The 
streets which the brotherhoods have to traverse are 
packed with^ people. It is not possible to move about. 
Why does not the procession come? — The brother- 
hoods are waiting for the king to arrive. — At what 
time will he come out of the Palace? — At six o'clock. 

— Then he will not be long in arriving. Here he comes 
with the infantes, escorted by a company of halbar- 
diers. The police cannot make way for him. The 
royal persons are received with a volley of applause. 
Now the king and queen come out to the royal stand. 

— Where is it? I do not see it. — In the square near* 
the City Hall. Now the procession of brotherhoods 
begins. The police have cleared the course with diffi- 
culty. The procession is most brilliant. — Yes, and the 
light of the images with their precious stones increases 
the splendor of the spectacle. I like^ the hymns very 
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much. — Yes, I do too*. The p)eople have obliged 
the bands to be silent in order to hear the h3rmns 
better. 

For three hours the king and queen have been wit- 
nessing the procession. Now they go down from the 
stand and retire on foot, preceded by the palace escort. 
The police have to make way for them by force. Dur- 
ing all the course, the king has been the object of a 
noisy ovation. The procession has surpassed, if that 
is possible, those of the preceding days. 

I. What luck (suerU) we have. 2. de, 3. See Lesson X. 
4. cerca de, 5. Use impersonal gustar. 6. A mi latnbUn. 
7. procesUn, f. 



LESSON XXIV 

as. VIOLBNTO TERREMOTO EN SAN FRANCISCO 
D£ CALIFORNU 

El Imparcial de Madrid, 

Jueves, 19 de abril de 1906. 

Se han redbido nuevos detalles referentes al de- 
sastre de San Francisco, que precisan la hora y cir- 
cunstandas de la catdstrofe, confirman la magnitud 
de 6sta, y anaden mas horrores a los primeramente 
conoddos. 

La primera sacudida experiment6se & las cinco de la 
maiiana. La poblacion fue, pues, sorprendida durante 
el descanso, pero los efectos fueron tales y el estrepito 
de los hundimientos tan grandes, que los habitantes. 
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presa de terrible pdnico, se lanzaron desnudos & las 
calles, huyendo despavoridos en todas direcciones para 
librarse de ser sepultados bajo las ruinas de los edifidos 
que per todas partes crujian y se desvencijaban. 

A las echo y quince minutos una nueva y formidable 
sacudida aimient6 el pavor de las gentes, que ya no 
sabian a donde escapar, pues hasta el suelo se abrfa 
por varios sitios, formandose grietas enormes. Un vio- 
lento incendio ha anadido sus horrores d los del terre- 
moto. Rota la caneria del gas, escap6se el fluido 6 
inflamose este, estallando el fuego por muchos sitios i 
la vez y con violenda suma. 

Las escenas de horror que con todo esto se han pro- 
ducido son indescriptibles. A cada momento se hun- 
den con formidable estrepito manzanas cnteras de 
casas, y las llamas asoman por todas partes. Los ayes 
de las victimas, los alaridos de los que piden socorro, 
los gritos de los fugitivos, el fragor de los himdimien- 
tos, forman un cuadro de desolacion y desdicha. Los 
muertos ascienden d muchos centenares, los heridos 
pasan de im miliar. Las perdidas son incalculables. 

84. TRANSLATION 

Have you bought a^ newspaper this morning? — 
Yes, I bought one in the Puerta del Sol, but I have 
not had time to^ read it. Let's' see' the foreign news*. 
Here is a despatch* from New York. How terrible*! 
There has beei^ a violent earthquake at San Francisco. 
The first quake was felt at five o'clock in the morning. 
The inhabitants, a prey to terrible panic, rushed un- 
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dressed to the streets and fled in all dirfections. Im- 
agine* the panic! Whole blocks of houses collapsed and 
piany persons remained* buried under the ruins. The 
new details which have been received concerning the 
disaster confirm its magnitude. A new and terrible 
quake at quarter past eight increased the fear of the 
people. The gas-pipes being broken, a terrible fire 
burst forth in many places at the same time which in- 
creased the magnitude of the catastrophe. Now the 
beautiful city of San Francisco forms a picture of 
desolation and misfortime. Everywhere are heard' the 
laments of the victims, the cries of the fugitives and 
the crash of the buildings which creak and fall to 
pieces. The firemen* can do nothing with^ the fire. 
The fire-engines* do not work® through lack*® of water*. 
In various places, the ground has opened, forming 
enormous crevices. The losses amoimt to millions* of 
dollars* and the wounded exceed a thousand. 

I. algUn. 2. para. 3. Vamos d ver, 4. See vocab. 
5. /Qui horror! 6. Use quedar, 7. se oyen, 8. contra. 
9. funcionan. 10. por falta. 



LESSON XXV 

86. THE FESTIVALS 

It is customary among the Spaniards to celebrate 
the Saint^s day of their baptismal name rather* than* 
their birthday. On^ these days, they receive the visits 
of theu: friends. In Holy Week^ are celebrated* in all 
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the churches the divine services with great solemnity 
and immense attendance. Is especially interesting the 
ceremony of the Feet- Washing in the^ Palace on' Holy 
Thursday after the services, in which the king serves 
dinner' and washes the feet of* a* certain number of 
beggars. Also is interesting the procession of Good 
Frida)^ in the afternoon. Everybody, including the 
king, goes on foot on^ these days. Holy Week' in 
Seville enjoys great^ renown. The festival of Easter 
commemorates the resurrection of Our Lord Jesus 
Christ. 

The month of May includes the two festivals charac- 
teristic of Madrid, the Second^ of May and the Patron 
Saint of Madrid. The Second of May is the national* 
holiday in Spain. It conmiemorates the heroic* de- 
fense which the Spaniards made against the French in 
the year 1808^. The day of Saint Isidore (the fif- 
teenth of May), is a festival typical and characteristic 
of^ Old^ Madrid. Or? the banks of the Manzanares 
rises the poor hermitage of Saint Isidore, and there is 
perpetuated* a pilgrimage animated and picturesque. 
The festival of Saint James, the Patron Saint of Spain, 
is celebrated* the twenty-fifth of July in all the cities 
and villages of Spain. 

On' Christmas is commemorated* the birth of the 
Saviour. On* Christmas EveV no one workv and 
everybody eats sea-bream and nut-cake. The custom 
of the Christmas tree is scarcely known in Spain. The 
acquaintances and relatives exchange presents, and the 
Christmas present^ is given* in money to the servants. 
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On* these days greetings^^ are exchanged*, as for ex- 
ample, Merry Christmas. Happy New Year. 

I. mds bien que, 2, en, 3. Def. article. 4. Reflexive. 

5. Omit. 6. d. 7. mucha, 8. Cardinal number. 

9. Follows noun. zo. Supply <f«. 11. del. 12. Antiguo. 
13. Follows verb. 

All Important words in this and the following exercises will 
be found in the English-Spanish Vocabulary. 



LESSON XXVI 

86. A LETTER FROM SEVILLE 

Seville, December 18, 1909. 

My Dear Friend: — I have been^ at Seville a week 
and I have had great pleasure in studying* thoroughly 
the artistic^ monimients of this beautiful city. It is 
one of the most interesting which I have seen in Spain. 
Many houses preserve still the perfect Moorish' type 
and have an inner' courtyard, adorned with flowers 
and foimtains, and separated from the street by a 
marble vestibule. These courtyards are the meeting- 
places in siunmer* and increase greatly the beauty of 
the city. Some of the streets are so narrow that 
scarcely can a cab pass about in them. The Cathedral 
is a masterpiece of the Gothic^ style and is the most 
beautiful' building in^ the city. It is necessary to see 
it in order to appreciate it well. It contains thirty- 
3even chapels, in many of which^ there are very famous? 
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pictures. In the chapel of the Baptistery is found^ the 
celebrated picture of Saint Anthony, in my opinion, 
the most beautiful of all^ which^ came* from the brush 
of Murillo. In the Royal' Chapel are buried Alphonso 
the Wise and his mother Beatrice. 

My trip through Spain now is coming* to its end. 
Two weeks from to-day I shall embark at Gibraltar. I 
wish you a Happy New Year. With best wishes^®, 

Very truly yours") 

James Smith. 

I. Use hacer with present tense. 2. Infinitive. 3. Fol- 
lows noun. 4. Def. article. $. de. 6,lascuaUs, y,se 
encuenira, 8. cuantos salieron, 9. llega* 10. Saluddn- 
dole afectuosamente, 11. Me ofrezco de Vd. 

Suyo ajy^ y 5. S. q. b, s. m. 



LESSON xxvn 

87. THE mSTORT OF MADRID 

The chroniclers tell us that Madrid was formerly a 
Roman^ town, but it did not succeed in* having* its* 
own^ page in the history of Spain imtil the year 1085, 
the date of the reconquest. The fields of Castile were 
the^ scene of frequent political disturbances which did 
not allow its monarchs* to have a fixed^ residence. In 
the year 1561, Philip the Second moved his court to 
Madrid, and in his reign many buildings* were con- 
structed* and many new* streets^ were opened*. 

In the first years of the reign of Philip the Third, took 
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place at Madrid a literary^ event of great importance, 
the publication of Don Quixote. The book was printed* 
in 1604, and it is believed that it appeared at the end 
of January, 1605^. Madrid* of the seventeenth* cen- 
tury, with its love^® for^^ poetry^, the theater and the 
fine arts, with that veil of romanticism which en- 
velops it, inspires general sympathy to artists^ and to 
writers". 

King" Charles the Third is the real restorer of Madrid 
in the eighteenth* century. He began the Picture Gal- 
lery, destined originally for^^ Natural Sciences; he 
erected monxmiental^ fountains and founded academies, 
museums and colleges. He estabhshed the Botanical 
Garden and reorganized the police, the lighting and 
paving of the city. From the useful reforms which he 
planned and executed begin" many improvements 
which had complete realization in the nineteenth* 
century. 

I. Follows noun. 2. Omit. 3. Infinitive. 4. Personal 
accusative. 5. Follows verb. 6. Reflexive. 7. Supply 
de, 8. Supply el, 9. Cardinal number. Follows noun, 
ip. ajicidn. 11. d. 12. Def. article. 13. parten. 



LESSON xxvin 

88. CERVANTES AND DON QUIXOTE' 

Cervantes was bom at Alcald de Henares in October, 
1547^- In 1571 he took part in the memorable battle of 



Digitized by LjOOQiC 



SPANISH COBiPOSinON 77 

Lepanto and when he was fighting in the thick of the 
combat, he was wounded twice in the chest and lost 
his* left^ hand. Recovered from his wounds, he left* 
Naples the twenty-sixth^ of September, 1575} for Spain, 
but the galley was captured by a fleet of Barbary^ pi- 
rates and he began the sad life of his captivity which 
lasted five years. 

Quixote^ was published* at Madrid at the beginning 
of the year 1605. I do not need to recall to you the 
argument of this famous book. It is a imiversaP book, 
as much so, at least, as the works of Shakespeare. It 
has been translated* into* all languages^, and in all the 
countries of the world the name of Cervantes is^** loved 
and respected. Fallen in pieces is the work^ which 
Cortes traced with his sword in the New World, but 
the work of the one-handed soldier of Lepanto is ever 
living and productive. 

In order to get from Quixote* all^^ that" there is in it, 
it is necessary to read it with attention and with deep' 
reflection. The most glorious' monmnent of Spanish 
literature* is the Quixote of Cervantes. In Spain it 
may well be said^ that there is not a single notable' 
writer of all^ those" who" lived after Cervantes who 
does not show" in his works the influence of the im- 
mortal author of Don Quixote. As an English critic 
has said^: " Time* has not withered its freshness and 
posterity* considers it as a masterpiece in humorous 
fancy, in profound' observation and in unexcelled' in- 
vention. It does not belong to Spain exclusively, al- 
though no one can deprive her of the glpry of having^* 
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produced it. Cervantes is a" citizen of the universe^ 
a^ man of all a^esF and of all coantne^." 

I. Supply de, s. DcL artide. 3. Follows noon. 

4. smUd 4€. 5. Cardmal Bnaibcr. 6. liasc dcL article. 

7. Use #ftr«. 8. Rcflcihre. 9. r*. 10. Use estor . 

II. cmmmU, is. kiem futde dtdrse, 13. cmcnios, 

14. Pres. sob]. 15. Precede s subject. 16. Infinitive. 
17. Omit. 



LESSON XXIX 

81. LOPB DS VEGA AMD THE HATIOHAL 
mSTOSICAL DRAMA' 

In Spain the national historical drama Was started 
by Cueva and Cervantes, but they did not realize 
comfdetdy the conversion of epk? poetry* to^ dramatic* 
poetry. This magnificent transformation is due^ to 
Lope de V^a. The French have not a drama of na- 
tionaP subject. In the time of the Renaissance, the 
primitive* epics were forgotten*; on the contrary, in 
Spain the q>ic* legend was preserved* by the theater in 
the seventeenth^ century. For that reason^, the lit- 
erary* history of Spain has been more logical in its 
develc^ment than that* of France. In England, 
Shakespeare occupies the same position in the develop- 
ment of the epic legend as*® Lope de Vega in Spain. 
The former took" the argimients of many of his dramas 
from the chronicles, but his successors did not follow 
the path which he had traced. 

The history of his native land ardently inspired Lope, 
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and he never misses the opportunities which present 
themselves to him to^ perpetuate the fame and the 
honor of his nation^ and to^ paint with the most bril- 
liant colors the deeds of the Spanish heroes. 

In all the pla)rs of Lope, there is action. No one can 
be compared* with him in the variety of incidents. It 
seems that he had an inexhaustible^ store of resources 
to^ interest the public^*. It is enough to read a few 
comedies of Lope de Vega to^^ know thoroughly the life 
and the manners of the Spanish nation at the beginning 
of the seventeenth century. 

I. drama historical national. 2. Follows noun. 

3. Def. article. 4. en. 5. se debe, 6. Reflexive. 

7. Cardinal number. Follows noim. 8. por eso, 9. la 
10. que, II. sacd, 12. de, 13. nacidn, 14. Personal 
accusative. 15. para. 



LESSON XXX 
90. THE NOVELS OF P£R£Z GALDdS 

Perez Galdos was bom at^ Las Palmas (Canary 
Islands) in 1845. He came to Madrid in 1863 where 
he studied Law and experienced the hard apprentice- 
ship of journalism'. After the publication of "The 
Foxmt of Gold" in 1870, he conceived the idea of 
writing* his " National^ Episodes," in which^ he as- 
pired to collect the most notable^ occurrences of a 
most important period of the past^ century, and to 
awaken a' love for^ the novel which had declined in 
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Spain. He has written the modem national epic poem* 
in the* form of 2? novel which has as* a* starting-point 
the War of Independence* and the twenty years follow- 
ing of civil* strife. Encouraged by the sympathy^® of 
the public, Perez Gald6s continued publishing other 
novels. In the year 1876, he published " DofLa Per- 
fecta," his best-known* novel, and in 1878, "The 
Family of Leon Roch," in. three volumes. 

Galdos is before all a creator, and for this reason" 
his great art triumphs over" all hostile criticisms^. 
His novels contain persons who exist and inspire us as 
if they were^ reaP*. He is the Spanish* Balzac, the 
storehouse of hiunan* dociunents. Many of his novels 
have been translated^* into^* English, into German and 
into French, and their author is numbered^* to-day 
among the first Spanish novelists. He is a minute* 
observer of contemporary* life*, combining realism' with 
the most poetic* imagination. Wherever Spanish is 
spoken", are known the novels of P6rez Gald6s in whom 
many see the regenerator^* of the Spanish novel. 

I. en, 2. Omit. 3. Def. article. 4. Infinitive. 

5. Follows noun. 6. los que. 7. d, 8. poem epic national 
modern. 9. por, 10. Plur. 11. por eso, 12. de, 
13. Imperf. sub}, of jer . 14. reales, 15. Reflexive. 16. a/. 
17. Dondequiera que se hahle espafiol, 18. Personal accu- 
sative. 
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let if or He* in parenthesis, indicate that the verb is radical-changing. 



k, to, at, on; A que, until. 

abajo, down-stairs. 

abril, m.j April. 

abrir, to open; abrir paso A 
alguno, to make way for 
one; abrirse, to open. 

abuela, /., grandmother. 

acabar, to finish, complete; 
acabar de with inf.y to have 
just. 

acaso, perhaps. 

acera, /., pavement, side- 
walk; per la acera, along 
the sidewalk; la acera de 
la izquierda, the left-hand 
sidewalk. 

acercarse, (A), to approach. 

aderto, m., skill. 

aclamar, to applaud. 

acoger, to receive. 

acomodador, m., attendant, 
usher. 

acompafiar, to accompany. 

aconsejar, to counsel. 

acordarse (ue), (de), to re- 
member. 



acostarse (ue), to go to bed. 

acostumbrado -a, (A), accus- 
tomed. 

actitud, /., attitude, behavior. 

acto, m., act. 

actor, w., actor; pL, actors 
and actresses; el primer 
actor, the leading man. 

actriz, /., actress. 

adelante, forward, come in! 

adem&s, besides, in addition; 
adem&s de, in addition to. 

adi6s, good-by. 

adivinar, to guess. 

adquirir (ie), to get, buy. 

aduana, /., custom-house. 

afectuoso -a, affectionate. 

afeitai^ei, to shave (one's 
self). 

aficionado ~a, (A), to be fond 
of; aficionado A los tores, 
fond of bull-fighting. 

af mo»afectlsimo, devoted. 

agotado -a, exhausted, out of 
print. 

agradable, agreeable, pleas- 
ant. 

agua, /., water. 
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aguardar, to wait* wait for. 
ahora, now; por ahora, for 

the present. 
alabardero, m., halberdier, 
alarido, m., shout, 
albaricoque, m., apricot. 
alcachofa> /., artichoke. 
AlcaUl de Henares, town in 

New Castile 21 miles from 

Madrid, 
alegrarse, (de), to be glad 

(of), 
alegrla,/., joy. 
Alfonso, m.f Alphonso. 
algo, something, anything, 

somewhat; algo mis de, a 

little more. 
algun(o) -a, some, any, a, 

an; some one; ^/., some, 

a few. 
Alhambra, /., Alhambra 

(Moorish palace ai Gra- 
nada), 
aligerar, to hurry. 
almorzar (ue), to lunch; li 

qu6 hora se almuerza? at 

what time is luncheon 

served? 
almuerzo, m., luncheon; el 

almuerzo estft en la mesa, 

luncheon is served. 
altemar, to alternate, 
alumno, m., pupil, scholar, 
allf, there. 
ambiente, m., air. 
ambos -as, both. 



americana, /., (sack) coat, 
amigo, m., friend; un amigo 

mfo, a friend of mine, 
amor, m., love; por el amor 

de Dios, in God's name. 
anarquista, m, and adj,, an- 
archist. 
anchnroso -a, wide, spacious, 
andalttz -uza, Andalusian. 
andto, m., railway platform. 
animaci6n, /., animation. 
anoche, last night. 
anotar, to note; anotar por 

escrito, to write down, 
anterior, former, preceding, 
antes, before, formerly; antes 

de, before; cuanto antes, 

immediately. 
Antonio, m., Anthony, 
afiadir, to add. 
alio, m., year; el alio pasado, 

last year; el alio prdzimo, 

next year, 
apagar, to quench, 
aparecer, to appear, 
aparte, extra, 
aplaudir, to applaud, 
aplauso, m.f applause. 
apostar (ue), to bet, wager; 

apostar dento por tino, to 

bet a hundred to one. 
apredable, esteemed. 
apret6n, m., pressure; apretdn 

de manos, hand-shake. 
aprobado >a, approved, 

passed. 
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aproTecharse, (de), to profit 

(by). 
aproximadamente, approxi- 
mately. 

apurarse, to worry, fret. 

aquel, aquella, that; aqu€l, 
aqu^lla, that one. 

aqui, here; por aquf , this way; 
aqui tiene Vd., here is (in 
^ offering something). 
' annario, m,, wardrobe, closet. 

anneria, /., armory. 

arreglado -a, ready, fixed. 

arrojar, to throw. 

artfculo, m., article; artfcu- 
I08 de Tiaje, travelers' 
supplies. 

asado -a, roasted; came 
bien asada, meat well 
done; came poco asada, 
rare meat. 

ascender (ie), to amount. 

asearse, to fix one's self up. 

asegurar, to assure; asegurar 
que no, to assure not. 

asesinar, to assassinate, 
murder. 

asf, so, thus, in that way. 

asiento, m., seat. 

asignatura, /., course (of 
study), 

asomar, to appear, peep out. 

asombroso -a, wonderful. 

aspecto, m,, appearance, as- 
pect. 

asiuito, ff».| subject. 



atentado, m,, attack. 
atestado -a, (de), packed 

(with). 
at6nito -a, astonished, 
atrasar, to run slow, lose 

time (of a watch). 
atrayesar, to cross. 
aumentar, to increase. 
aiin, yet, still, 
aunque, although. 
autor, m., author. 
aviso, m., signal, 
ayer, yesterday, 
ayes, m. pl.y laments, 
ayudar, to help. 
Ayuntamiento, m., City Hall. 



B 

bailar, to dance. 

bajar, to go down, descend, 

get out {of carriage or 

train) J alight, bring down, 

carry down, lower. 
bajo -a, low; gente baja, 

lower classes. 
bajo, \mder, beneath. 
balc6n, m.^ balcony. 
baiio, m.y bath. 
barato -a, cheap. 
bAsctila, /., scales. 
bastante, enough, sufficient. 
baiil, f»., trunk. 
beber, to drink. 
bebida, /., drink. 
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biblioteca, /., library. 

Inen, well; mny Inen, very 
well, all right; Inen de 
salud, in good health. 

bigote, m., mustache. 

billete, m., ticket; bank-note. 

bianco -a, white. 

Blanco y Negro, w., ** White 
and Black '' {Spanish 
weekly). 

bobo, m., fool. 

boca, /., mouth. 

bochomo, m., sultry weather; 
hace bochomo, it is sul- 
try. 

boda, /., marriage. 

bolsillo, f»., pocket. 

bomba, /., bomb. 

bondad, /., kindness; tenga 
Yd. la bondad de, be kind 
enough to. 

bonito -a, pretty. 

borracho, m., drunkard. 

botella, /., bottle. 

brazo, m., arm. 

breve, short; pi., a few. 

biillantfsimo -«, most bril- 
liant. 

brillo, m.f brilliancy, splen- 
dor. 

broma, /., jest. 

brusco -a, rude. 

buen(o) -*, good, well; 
ibuenol very well, all 
right! 

butaca, /., orchestra chair. 



caballeiiza, /., stable. 

cabaUero, m., sir, gentleman. 

cabaHo, m,, horse. 

caber, to be able to contain; 
mayor si cabe, greater if 
possible. 

cabeza, /., head. 

cada, each, every. 

caer, to fall, fall to one's lot; 
no me ha caido el gordo, I 
have not won the first 
prize. 

caf€, m., caf6, restaurant. 

caf€, m., coffee; caf^ solo, 
black coffee. 

caja,/., box; cashier's office. 

caj6n, m., drawer. 

calderilla, /., copper money. 

Calder6n de la Barca, Pedro 
( 1 600-1 68 1 ) , Spanish dram- 
atist. 

caliente, warm. 

calma, /., calm, composure. 

calor, m., heat; hace calor, 
it is warm. 

callar, to be silent. 

calle, /., street; Calle de 
Seine, rue de Seine (in 
Paris); Calle Mayor, street 
in Madrid; Calle de Al- 
caUl, street in Madrid; 
Calle de las Sierpes, steeet 
in Seville. 

camarero, m., waiter. 
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cambiar, to change, exchange, 
camisa, /., shirt. 
campanilla, /., bell. 
campo, m.f country, field, 
cansado -a, tired. 
cintaro, m., pitcher; Uoyer A 

cfintaros, to pour. 
canto, m., song, singing, 

chant. 
cafierfa, /., pipe; caiieria del 

gas, gas-pipes, 
cara, /., face. 
Carlos, Charles. 
came, /., meat. 
caro -*, dear, 
carrera, /., course, drive from 

one place to another; por 

una carrera, by the drive. 
Carrera de San Jer6nimo, 

street in Madrid. 
carroza, /., carriage. 
carta, /., letter. 
cartel, m.j (theatrical) bill. 
cartero, w., letter-carrier. 
casa, /., house; casa de 

hu^spedes, boarding-house ; 

A casa, en casa, home; estar 

en casa, to be at home. 
casi, almost, nearly. 
castellano -a, Castilian, 

Spanish, 
cat&strofe, /., catastrophe. 
catedr6tico, m,, professor {in 

a university), 
causar, to cause. 
cebolla,/., onion. 



centenar, m., hundred, 
c^ntimo, m., centime. (The 

one hundredth part of a 

peseta or franc, or one fifth 

of a cent.) 
centro, w., center. 
cefiido -a, narrow waisted. 
cepillito, m., little brush; 

cepillito de dientes, tooth- 
brush, 
cepillo, m., brush; cepillo de 

cabeza, hair-brush; cepillo 

de uiias, nail-brush. 
cerca de, near, about; cerca 

de las seis, about six 

o'clock. 
cereza, /., cherry. 
cerilla,/., match, taper. 
cerrar (ie), to close, shut; 

cerrarse, to close, be shut. 
certificado -a, registered. 
cerveza, /., beer; cerveza 

obscura, dark beer. 
ciego -a, blind; (subst.) m.j 

blind man; ciego de, blind 

with. 
cielo, m.y sky. 
ciencia, /., science. 
cien, ciento, (one) hundred. 
cierto -a, sure, certain. 
dgarrillo, m., cigarette. 
cinco, five; & las cinco, at 

five o'clock, 
cincuenta, fifty. 
circtilaci6n, /., circulation, 

trafiic. 
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drcolar, to move about. 

drcunstanda, /., circum- 
stance. 

draeU, /., plum. 

dta, /., appointment, en- 
gagement. 

dudad, /., dty. 

daro -^, clear. 

dase, f.f class, kind. 

disico -«, classic. 

dima, m., climate. 

codna, /., cooking. 

coche, m.f cab, carriage; 
codie de gala, state car- 
riage. 

cochero, w., driver. 

codear, to elbow, jostle. 

cofradfa, /., brotherhood. 

coger, to catch. 

col, /., cabbage. 

colecd6n, /., collection. 

coleta, /., braid of hair {of a 
bull-fighter). 

colgar (ue), to hang. 

colocar, to place. 

colorido, m., coloring; iqu6 
colorido tan asombrosol 
what wonderful coloring! 

comedia,/., comedy, play. 

comedor, tn. dining-room. 

comenzar (ie), to begin, 
commence. 

comer, to eat, dine; comerse, 
to consume, eat up; se 
come bien, the table is 
good. 



comitiva,/., escort 

c6mo, how. 

como, as, since. 

cdmoda, /., bureau. 

c6mod«mente, comfortably. 

comiMilero, m,, companion; 
compafieio de dase, class- 
mate; compaliero de viaje, 
traveling companion. 

compalifa, /., company. 

compenetrarse, to intermix. 

comi^eto -a, complete. 

componer, to fix. 

compra, /., purchase; ir de 
compras, to go shopping. 

comprar, to buy. 

comprender, to understand. 

con, with. 

concebir (i), to conceive, 
tmderstand. 

conde, m., count. 

condttdr, to conduct. 

conferenda, /., lecture 

confinnar, to confirm. 

confusi6n, /., confusion. 

conmigo, with me. 

conmoverse (ue), to shake. 

conocer, to know, be ac- 
quainted with. 

conoddo -a, known, well 
known; mis conoddo, best 
known. 

conque, so then. 

conservar, to keep, pre- 
serve; ique se consenren 
tan buenosl keep well! 
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constante, constant. 
constipado -a: estar cons- 

tipado, to have a cold. 
constituir, to constitute. 
contaduiia, /., box-ofl&ce; to- 

mar tm billete en con- 

taduiia, to buy a ticket 

in advance. 
contar (ue), to count, number, 

tell; ^contando el servido 

y la luz? light and service 

included? 
contener, to contain. 
contestaddn, /., answer, reply. 
contestar, to reply, answer. 
continiiad6n,/., continuation, 
contra, against. 
convenir, to suit; conyenido, 

agreed. 
corbata, /., necktie. 
corregir (i),to correct. 
correo, m., post, Post Office. 
correr, to run. 
corrida, /., course; corrida 

de tores, bull-fight. 
corte, /., <court, capital. 
cortejo, m.f escort. 
cortinilla, /., curtain. 
corto -«, short. 
cosa,/., thing. 
costar (ue), to cost. 
costombre, /., custom, habit. 
crecer, to grow. 
creer, to believe, think; lya 

locreol yes indeed. (Strong 

affirmation.) ^ 



criada, /., maid (servant). 

criminal, criminal. 

cristal, m.f window-pane. 

crujir, to creak. 

cuadro, m., picture. 

IcvLta? cuAl, what, which, 
which one?; el cual, la 
cual, etc, {rel.)j who, 
which. 

^cudndo? when; ^ara 
cu&ndo estarA? when will 
it be done? 

cuando, when, whenever; 
cuando Vd. quiera, when- 
ever you like. 

cufinto -a (interrog. and ex- 
clam.) t how much, how 
many; i^l cufintos estamos 
del mes? what day of the 
month is it?; ^cufinto? adv.y 
how much? 

cuanto -a, as much as, all; 
cuanto antes, immediately, 
as soon as possible. 

cuarto -a, quarter. 

cuarto, m., room; small sum 
of money, cent. 

cuatro, four; A las cuatro, at 
four o'clock; son las cuatro 
menos diez, it is ten min- 
utes of four. 

cucharilla, /., teaspoon. 

cuchillo, m.y knife. 

cuello, m.y collar. 

cuenta, /., bill, account. 

cuento, m., short story. 
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ctiidado, m.y care; icuidado 
que viene un cochel look 
out, here comes a cab I 

culebra, /., snake. 

Ch 

chaqueta, /., jacket. 
charkr, to chat, chatter, 
chico -a, little, small, 
chiste, m.y joke; iqu^ chiste 

m&s gradosol what a 

funny joke! 
chocolate, m., chocolate. 



D. = Don, title used with a 
man's Christian name. 

dafio, m.y hurt, damage; 
hacer dafio, to hurt. 

dar, to give; strike the hour; 
dar una vuelta, to take a 
walk; dar con, to find; 
dar A, to face, front upon; 
dar un paseo, to take a 
walk; dar palmadas, to 
clap the hands; darse 
cuenta ezacta, to realize 
exactly; darse mucho tono, 
to put on airs, no da el sol 
en ella, it is not sunny 
there. 

de, of, from. 

debajo de, under, beneath; 
por debajo de, under. 



deber, to owe, must, ought; 

debe de ser, it must be. 
deddirse, (&), to decide. 
d^dmo -«, tenth; un d^dmo, 

tenth part of a lottery 

ticket. 
decir (i), to say, tell. 
declarar, to declare. 
dedicarse, (&), to devote 

one's self (to). 
dejar, to leave, abandon; 

dejarse de, to stop; de- 

jarse yer, to put in an 

appearance. 
delante de, before, in front 

of. 
dentro de, within; dentro de 

poco, shortly, soon. 
departamento, m., compart- 
ment {of a train). 
derecho, m.y law, right, fee; 

derecho de distribuci6n, 

delivery fee. 
derecho -a, right; A la 

derecha, to the right, 
desastre, m.y disaster, 
desayuno, m.y breakfast. 
descansar, to rest; ique Yds. 

descanseni rest well! 
descanso, m.y rest, sleep. 
desde, since, from; desde 

entonces, since then, ever 

since; desde aquf, from 
^ here; desde primera hora, 

from an early hour; desde 

que, since. 
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desdicha, /., misfortune. 

desear, to wish, desire. 

deseo, m.y desire; tener mu- 
cho8 deseos de, to be very 
anxious to. 

desfilar, to march by. 

desfile, m.f procession. 

desgrada, /., misfortune, ac- 
cident. 

desgradado -a, imfortunate. 

desnudo -aj undressed. 

desolad6n, /., desolation. 

despado, slowly. 

despadio (de billetes), m., 
office, box-office. 

despavorido -^, terrified. 

despedida, /., leave-taking, 
farewell. 

despedirse (i), (de), to take 
leave (of). 

despejado -a, clear, cleared. 

despejar, to clear. 

despertarse (ie), to get 
awake. 

desposado -a, newly married; 
pl.f newly married couple. 

desptt^s, after, later, after- 
wards; despu^s de, after. 

desvendjarse, to fall to 
pieces. 

detalle, m., detail. 

detenerse, to tarry, stop, 
stay. 

detonaddn, /., report. 

devolTer (ue), to return (a 
thing). 



dla, m.y day; dla de fiesta, 
holiday; en el dla de hoy, 
now, at present; al dla, a 
day, per day; buenos dlas, 
good morning; todos los 
dlas, every day; A los dos 
dlas, in two days. 

diario, m., daily paper. 

diario -a, daily; siete pese- 
tas diarias, seven pesetas a 
day. 

dibujo, m.y drawing, design. 

dicdonario, m., dictionary. 

diez, ten. 

diferente, different. 

digno -a, worthy, worth; dig- 
no de verse, worth seeing. 

dlnero, m., money. 

Dios, m.y God. 

direcd6n, /., direction, ad- 
dress. 

dirigirse, to go, betake one^s 
self. 

dispuesto -a, ready. 

distinguido -a, honored. 

distribud6n, /., delivery. 

diyertirse (ie), to amuse one's 
self, have a good time. 

doce, twelve; A las doce, at 
twelve o'clock. 

doler (ue), to pain, ache, hurt. 

dolor, m.y pain; dolor de 
cabeza, headache. 

Dolores, girl's name. 

Don, title used with a man's 
Christian name. 
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donde, where; A donde Vd. 

quiera, wherever you like; 

^d6nde? ik d6nde? where, 

whither? 
Dofia, title used with a lady's 

Christian name. 
Dofia Perfecta, name of a 

novel by Gald6s. {See 

Lesson XXX.) 
dormildn, m., sleepy head, 
dormir (ue), to sleep; donnir 

A piema suelta, to sleep 

soundly. 
dos, two; & las dos de la 

tarde, at two p.m. 
drama, m., drama, 
duda, /., doubt, 
durante, during, 
durar, to last, 
duro -a, hard, 
duro, m,f dollar {five pesetas), 

E 

6 -y, and. 

echar. to cast, throw; echar 

de menos, to miss; echar 

una carta al correo, to 

mail a letter. 
Echegaray, Jos^ {h. 1832), 

Spanish dramatist. 
edici6n, /., edition, 
edificar, to build. 
edificio, m., building. 
efecto, m.y effect; pi., effects, 

belongings. 



ejemplar, m., copy {of a 

hook). 
ejempk), m., example; por 

ejemplo, for example, 
ejercer, to exercise, ply. 
el, la, lo, the; el que, la que, 

etc., he who, the one who, 

eU. 
el, la, lo, dem. pron., that, 
embarcarse, to embark. 
empezar (ie), (A), to begin, 
empleado, m., employee, 

clerk; empleado de la 

aduana, customs officer, 
emplear, to employ, use. 
en, in, at, on. 

eoamorado -«, in love, en- 
amored, 
encender (ie), to light. 
encendido -^, lighted, 
encuademar, to bind, 
enfrente, opposite, 
enguantado -^, gloved, 
enonne, enormous. 
ensefianza, /., instruction, 

education, 
ensefiar, to show, teach, 
entendido -^, learned. 
enterado -^, (de), acquainted 

(with). 
entereza, /., fortitude, 
entero -*, whole, 
entonces, then, 
entrada, /., entrance, 
entrar, (en), to enter, go in ^ 

into. 
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entre, between, among. 

entregar, to hand over, give, 
return. 

enviar, to send; ik d6nde 
se- lo envfo? where shall 
I send it to you? 

equipaje, w., luggage, bag- 
gage. 

error, m,y mistake. 

escalera, /., staircase, stair- 
way. 

escapar(se), to escape. 

escaparate, m., show-window. 

escena, /., scene, stage. 

escoltar, to escort. 

escribir, to write. 

escrito -a, written; past part, 
of escribir. 

escritorio, see mesa. 

escuela, /., school. 

escultura, /., sculpture. 

ese, esa, eso, that; eso si, 
that to be sure; 6se, etc., 
that one. 

espada, m., bull-fighter. (The 
htUl'fighter who kills the 
hull.) 

espanto, m., fear, terror. 

Espaiia, /., Spain. 

espaiiol ^, Spanish; k la 
espaflola, in Spanish style; 
comer k la espaiiola, to 
dine in Spanish style {din- 
ntf at noon). 

Espaiiol -la, m. and /., Span- 
iard, Spanish woman. 



espfirrago, m., asparagus. 

espectftculo, m., spectacle, 
performance. 

espectador, m., spectator. 

esperar, to wait, wait for, 
await, meet, hope. 

espl6ndido -a, splendid, re- 
splendent. * 

esposa, /., wife. 

esposo, m.y husband; pi., 
husband and wife. ^ 

estaci6n,/. (railway) station; 
season; estaci6n del Norte, 
North Station (in Madrid). 

estallar, to burst forth. 

estanco, m., tobacco shop. 

estante, m., book shelf. 

estar, to be; estar bien, to 
be well, comfortable, to fit; 
estar para, to be about to; 
estar en casa, to be at 
home; estar en Ia mesa, to 
be served (a meal); estar de 
vuelta, to be back, return; 
me estft grande, it is too 
large; est& bien, (it is) all 
right; estamos k diez, it 
is the tenth (of the month). 

estatua, /., statue. 

este, esta, esto, this; 6ste, 
€sta, this one, the latter; 
de 6sta, of this city. 

estimar, to esteem. 

estiyal, summer (adj.), 

estreno, m., first perforn^ancc. 

estr^pito, m., noise, din. 
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estruendoso -«, noisy. 

estrujar, to press, squeeze. 

estudiar, to study. 

estudio, m., study. 

Europa,/., Europe. 

examen, m., examination; 
ezamen de ingreso, en- 
trance examination. 

examinarse, to take an ex- 
amination. 

I^celente, excellent. 

excepto, except. 

exceso, m., excess; exceso de 
peso, excess weight. 

existente, existing. 

experimentarse, to be felt. 

explosi6n, /., explosion. 

expresar, to express. 

extranjero -a, foreign; para el 
extranjero, for abroad; del 
extranjero, from abroad. 

extrafLar, to wonder at; me 
extraiia, I am surprised. 

extraordinario -«, extraor- 
dinary. 

extraviarse, to go astray, 
miscarry. 



P 

fdcii, easy, likely, probable, 
facturar, to register, check; 
al facturar, ou registcr- 

falao -«, faUe, counterfeit. 



falta,/., mistake; hacerfalta, 
to lack, need; sin falta, 
without fail. 

faltar, to need, lack, fail, 
faltar A, to break; faltar A 
la dase, to cut class; me 
falta, I lack, need; no falta 
mucho para que ^1 venga, 
it will not be long before 
he comes. 

fama, /., fame, renown. 

familia, /., family. 

farol, m., lantern. 

favor, m.y favor. 

Felipe, Philip. 

feliz, happy. 

felizmente, happily. 

Fem&ndez, proper name. 

Fernando, Ferdinand. 

ferrocarril, m., railroad. 

fiesta, /., festival; dfa de 
fiesta, holiday. 

figurar, to figure, be repre- 
sented; figurarse, to im- 
agine; se me figura, I 
think. 

fijarse, (en), to notice. 

fila, /., row; meterse eu fi^A, 
to stand in line. 

filoso^, /., philosophy. 

fin, m.f end; al fin, finally; & 
fines de, at the end of; 
hasta fines, until the end. 

Fitzmaurice - Kelly, James. 
author of "A History of 
Spanish Literature."^ 
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floido, m., fluid (liquid or gas), 
fonda,/., hotel, restaurant. 
fondO) m., bottom; A fondo, 

thoroughly. 
fonnar(se), to form. 
fonnidable, formidable. 
fotografia, /., photograph. 
fragor, m,, noise, crash. 
francos -sa, French; A la 

irancesa, in French style; 

comer & la francesa, to dine 

in French style (dinner in 

the evening). 
Frances -sa, m, and f., 

Frenchman, French woman. 
franco, m., franc (French coin 

worth twenty cents). 
franqueo, m., postage. 
irase, /., phrase. 
frecuentar, to frequent, 
frecuentemente, frequently. 
fresa, /., strawberry. 
Mo -a, cold; frfo, m., cold; 

hace frfo, it is cold, 
frito -a, fried, 
fruta, /., fniit 
foego, m., fire, 
faerie, strong, severe, 
faerza, /., force; por faerza, 

by force. 
fdfitifo, m., fugitive, 
fnlgurar, to shine. 
foniar, to smoke. 
fondite,/., performance; fun- 

dofMS pof horas, one-hour 

peclonnancet. 



gala, /., full dress; coche de 
gala, state carriage. 

galerfa,/., gallery. 

gana, /., desire; de mala 
gana, imwiliingly. 

Garcia, proper name. 

gas, m.y gas. 

gastar, to spend, consume. 

gemelos, m. pl.j opera-glasses. 

g#nero chico, teatro del, vau- 
deville theater in which 
short plays are given, each 
lasting one hour. 

gente, /., people; pi., people; 
gente baja, the lower 
classes. 

gentilmente, pleasantly. 

gentfo, m., crowd. 

Gibraltar, Gibraltar. 

gobiemo, m., government. 

gordo -a, fat; el gordo, the 
first prize in the lottery. 

gorra,/., cap. 

Goya, Francisco (i 746-1828), 
Spanish painter. 

gradas, /. pl.y thanks; mil, 
muchas gradas, many 
thanks; igracias A Diosl 
thank Heaven! 

gradoso -a, funny. 

granada, /., pomegranate. 

gran, grande, great, large. 

grandioddad, /., grandeur. 

gratia, free, gratis. 
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griego -a, Greek. 

grieta, /., crevice. 

grito, w., cry. 

guapo -a, pretty. 

guardia, m., policeman. 

guasa,/., jest, fun; porguasa, 
in jest. 

guas6n, m., joker. 

guerra, /., war. 

guia, m.y guide; /., guide- 
book, time-table. 

gustar, to please, like; me 
gusta, I like; me gusta 
m&s, I prefer; me gusta 
mucho, I like (it) very 
much. 

gusto, m., pleasure, taste; 
tener gusto en, to take 
pleasure in, be happy to; 
mucho gusto en conocer 
i, Vd., happy to meet you. 



haber, to have; haber de, to 
have to. 

habitaci6n, /., room. 

habitante, m., inhabitant. 

hablar, to speak, tell. 

hacer, to do, make; hacer im 
viaje, to take a trip; hacer 
el favor de, to be kind 
enough to; liacer tm papel, 
to play a r61e; hacer daiio, 
to hurt; hacer novillos, to 



cut class; impersonal, to 
be: hace calor, it is warm; 
hace un calor tremendo, it 
is terribly warm; hace fi^o, 
it is cold; hace bochomo, 
it is sultry; hace sol, it is 
sunny; me hace falta, I 
need; with expressions of 
time, ago: hace tres ailos, 
thrse years ago; hace poco 
que, a short time ago; hace 
mucho tiempo, it is a long 
time; iqu€ tiempo tan malo 
estd haciendo! what a bad 
day it is!; haga el favor, 
please; hacerse, to be- 
come; hacerse de noche, 
to become night; se hace 
tarde, it is getting late. 

hallar, to find; hallarse, to be. 

hambre,/., hunger; venircon 
hambre, to be hungry. 

hasta, imtil, even, as far as; 
hasta la vista, (good-by) 
until we meet; hasta luego, 
(good-by) imtil later; hasta 
mafiana, (good-by) until to- 
morrow; hasta que, until. 

hay (jrom haber), there is, 
there are; hay que, it is 
necessary to; hay mucho 
que ver, there is a great 
deal to see. 

helado, m., ice, ice-cream. 

herencia, /., inheritance. 

herido -a, wounded. 
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hennano, m., brother. 

hermoso -a, beautiful. 

h^roe, m,, hero. 

hiel,/., gall. 

hiertm, /., grass. 

higo, m.f fig. 

hija, f.j daughter. 

hi jo, m., son. 

historia, /., history. 

hist6rico -a, historical. 

hoja, /., leaf, sheet. 

hojear, to look over (a book), 

iHola! HeUol 

holand^s -sa, Dutch. 

hombre, tn., man; {hombre! 
(exclamation of surprise), 
my good fellow I; pues 
hombre, why man I 

honor, m., honor. 

hora, /., hour, time; iqu6 
hora 68? ^qu6 hora tiene 
Vd.? what time is it?; lA 
qu6 hora? at what time? 

horror, m., horror. 

hotel, m., hotel; Hotel de 
Paris (Pr. Hdtd de Paris), 
Paris Hotel. 

hoy, to-day; hoy dfa> now, 
at the present time. 

hu6sped, m., guest, lodger; 
casa de hu^spedes, board- 
ing-house. 

huevo, m.j egg; huevo pa- 
sado por agua, soft-boiled 
egg. 

hulr, to flee. 



humo, m., smoke, 
hundimiento, m., collapse, 

falling-in (of a building). 
hundirse, to collapse. 



ida, /., goinff, departure; de 

Ida y Tuepi, return trip. 
idioma, m^language. 
iguahnente, equally, likewise, 

"the same to you." 
Ilustrado -a, illustrated. 
imagen, /., image. 
Lnpardal, m., Impartial. 
unponer, to impose, 
imposible, impossible. 
impre8i6n, /., print, printing. 
imprenta, /., printing-office. 
incalculable, incalculable. 
incendio, m., conflagration. 
indescriptible, indescribable. 
infante, m., infante (Prince of 

the Royal House), 
inflamarse, to ignite. 
informarse, (de), to become 

acquainted (with). 
ingles -sa, English. 
ingresar, (en), to enter. 
inmenso -a, immense. 
inmortalizar, to immortalize. 
inquietar, to trouble, worry. 
insuperable, insuperable. 
interior, m., interior; para el 

interior, within the dty. 
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interpretar, to interpret. 

inundar, to inundate, flood. 

inviemo, m., winter. 

invitar, (4), to invite. 

ir, to go; ir de compras, to 
go shopping; vamos i 
salir, let us go out; vaya 
Vd. con Dies, good-by 
(said to one leaving); vamos 
i verlo, let us s^e; jya voyi 
coming!; irse, to go away, 
leave; vtoonos, let us go. 

Iriin, Spanish town in the 
province of Navarre, near 
the French frontier. 

italiano -a, Italian. 

izquierdo -a, left. 



jab6n, m., soap. 

Jaime, James. 

jam&s, never. 

jarro, w., pitcher. 

jcfe, m.f chief; Jefe de Pa- 

lacio, high palace official, 
joven, young. 
Juan, John. 
jiibilo, m., rejoicing, 
jueves, m.f Thursday, 
jugar (ue), to play; jugar i la 

loteria, to play the lottery. 
Julio, w., July, 
junio, w., June, 
junto, near; junto 6,, next to. 



kllogramo, m,, kilogram. 



lance, m,: de lance, second 
hand. 

lanzar, to throw; lanzarae, 
to rush. 

Ustima, /., pity; es ULstima, 
it is a pity; medaUstima, 
I am sorry; iqu6 ULstima! 
what a pity I 

lavandera, /., laundress. 

lavar, to wash. 

Iecci6n, /., lesson. 

leer, to read. 

legumbre,/., vegetable. 

lentes, m, pL, eye-glasses. 

levantarse, to rise, get up. 

liar, to roll. 

Liberal, m.. Liberal. 

librar, to free. 

librerfa, /., book-shop. 

libro, f»., book; Ubro de 
lance, second-hand book. 

licendarse, to take the de- 
gree of licentiate. 

Iim6n, m., lemon. 

limosnita, /., alms. 

Ifo, m,, confusion. 

lista,/., list, roll. 

listo -a, ready. 

literatura,/., literature. 
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loterfa, /., lottery. 

ludr, to shine. 

luego, presently, then; luego 

que, as soon as. 
lugar, m.f place; en primer 

lugar, in the first place. 
lujo, m.f luxury; tren de lujo, 

see tren. 
lumbre, /., fire; ^quiere Vd. 

lumbre? do you wish a 

light? 
lanes, m., Monday; el lunes 

pasado, last Monday. 
luto, m., mourning. 
luz,/.,Ught. 



LI 

llama, /., flame. 

llamar, to call, knock, ring 
(a bell); ^c6mo se llama? 
what is the name of? 

llave, /., key. 

llegada, /., arrival. 

llegar, to arrive. 

llenar, to fill; llenarse, to be 
filled, fill up. 

lleno -a, full; un lleno com- 
plete, a full house (at the 
theater), 

llevar, to carry, have, take, 
drive, spend or be (of 
titne); llevar feliz viaje, to 
have a pleasant journey; 
llevarse i la boca, to eat; 



llevarse susto, to be fright- 
ened; 116veselo, -la, take 
it. 
llover (ue), to rain; llover 6, 
dUitaros, to pour. 



madera, /., wood. 

madrilefio -a, of Madrid. 

madrugar, to get up early; 
madrugar tanto, to get up 
so early. 

magi^co -a, magnificent, 
fine. 

magnitud,/., magnitude. 

mal, badly. 

maleta, /., valise. 

male -a, bad, ill. 

manchado -a, stained. 

mandar, to order, send; el 
rey le mand6 matar, the 
king ordered him to be 
killed. 

manera, /., manner; de una 
manera, in a manner; de 
esta manera, in this way, 
at this rate. 

mano, /., hand. 

mantecado, w., frozen cus- 
tard, ice-cream. 

mantilla, /., mantilla, veil. 

manuscrito, m., manuscript. 

manzana,/., apple; block of ' 
houses. 
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mafiana, to-morrow; hasta 

mafiana, (good-by) until 

to-morrow. 
mafiana, /., morning; por la 

mafiana, in the morning, 
maquinista, m., engineer, 
mar, m, and /., sea; la mar 

de cosas, an infinite num- 
ber of things, 
marcar, to mark, 
marcha, /., march; en mar- 

cha, en route, we're off! 
marchar, to go, walk; mar- 

charse, to leave, 
m&s, more, most, longer; m&s 

que, more than, other than; 

m&s de, more than (with 

numerals). 
matar, to kill, 
materiaimente, bodily, 
matricularse, to matriculate, 

enroll. 
mayor, greater, elder, 
medio -a, half, a half. 
medio, m., middle; en medio 

de, in the midst of. 
mediodfa, m., noon; al me- 

diodfa, at noon, 
mejor, better, best. 
melancoUa, /., melancholy. 
melocot6n, w., peach. 
mel6n, w., cantaloup, 
memoria, /., memory; mu- 

chas memorlas, best wishes, 
mendlgo, w., beggar, 
menor, smaller, younger. 



menos, less, least. 

mes, m.y month. 

mesa, /., table; mesa escii- 

toiio, writing-table; estar 

en la mesa, to be served, 
meter, to place, put; me- 

terse en fila, to stand in 

line, 
miel, /., honey, 
mientras, while, as long as; 

mientras que, while, 
mil, (a) thousand. 
miliar, m., thousand. 
mill6n, m., million. 
Ministerio, m., Ministry, 
minute, m., minute. 
mfo -a, my, mine; un amigo 

mfo, a friend of mine, 
mirar, to look. 
mismo -a, same, very. 
modemo -a, modern, 
modificarse, to modify , 

change. 
modismo, m., idiom. 
modo, m., way, manner; de 

todos modos, at all events, 
molestar, to annoy, trouble, 
memento, m., moment. 
monarca, m., monarch, king, 
moneda, /., coin; moneda 

suelta, small change, 
moreno-a, dark {complexion), 
morir(se) (ue), to die. 
mostaza,/., mustard. 
mozo, m.y porter. 
muchedumbre,/., multitude. 
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muchfsimo -a^ very much, 

very many. 
mucho -a, much, a great 

deal; pl.j many. 
mucho, adv., much, a great 

deal, very, greatly. 
muelle, m., (watch-) spring. 
muerte, /., death. 
muerto -a, dead, 
muestra,/., example, 
mundo, m., world; todo el 

mundo, everybody. 
Murillo, Bartolom^ Est^ban 

(1617-1682), Spanish 

painter. 
museo, m., museum; el 

Museo del Prado, the 

Prado Gallery, 
miisica, /., music, band of 

music, 
muy, very. 



nabo, m., turnip. 

nacional, national. 

nada, nothing, anything; no 
estudia nada, he does not 
study at all; {nada! not 
atalll 

luinuija, /., orange. 

natural, natural. 

naturalmente, naturally. 

necesitar, to need. 

negro -a, black. 



ni, neither^ not,*"*iii •>.S4-C 
qtii6i«;''not -eveli^* iiftt- Jf 
single. 

no, no, not. 

noche, /., night, evening; 
esta noche, this evening; 
buenas noches, good eve- 
ning, good night. 

norte, m., north; una habi- 
taci6n al norte, a room 
with northern exposure; 
estaci6n del Norte, North 
Station. 

norteamericano -a, American 
(of the United States), 

nota,/., mark, grade. 

notabiUsimo -a, very nota- 
ble. 

notable, notable, good. 

noticias, /. pl.y news. 

novedad, /., novelty; sin 
novedad, as usual. 

novela, /., novel. 

noviembre, w., November. 

novillo, m., young bull; hacer 
novillos, to cut class, play 
truant. 

nuestro -a, our, ours. 

Nueva York, New York. 

nueve, nine; i las nueve y 
cuarto, at quarter past 
nine. 

nuevo -a, new, other. 

Nuevo Mundo, w., "New 
World " (Spanish weekly). 

niimero, m., number. 
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6, or. 

objcto, jw., object. 
obUfir, to oUige, force, 
obim, /., work {literary or 

artistic), play {in theaUr). 
obfcaro-ft, dark, 
octabre, m,, October. 
I, busy, 
to occupy; ocuparse 

en, to occupy one's self 

with, 
ocorrir, to occur; lo octmido, 

what had happened, 
ochenta, eighty, 
ocho, eight; son las ocho y 

pico, it is a little after eight 

o'clock; son las ocho y 

media, it is half past eight; 

k las ocho y quince minu- 

tos, at quarter past eight, 
oficio, m.f office, occupation, 
ofrecer* to offer. 
oir, to hear. 
ojo, m.f eye. 
oleada, /., wave, 
olvidar, to forget; olyidarse 

de, to forget. 
6mnibus, m.^ omnibus. 
once, eleven; las once y 

media, half past eleven; las 



MM6 CS pHBID, clCf Ui 

o'clock sliaipL 

{The 
is sUmmUd 

9mtkeusrtksii€9ftkeCMe 

Mmj9r^ fumr Iht PuerU del 

M.) 
ccdea, /^ order, command. 
Oriesle. «., OHcnt, the East; 

Plaza 4e Orieatey name of 

square, 
oro, m., gold. 
ortDg iaH a, /., ^idling. 
oCro -a, other, another. 
O'vackSn, /., ovatkm. 



Pablo, Paul 

padre, m., father. 

pagar, to pay; iDios se lo 

pague! may God reward 

you! 
pigina,/., page, 
pais, fiK., country, 
paja,/-, straw. 
palabra, /., word, 
palado, m., palace, 
palatino -a, belonging to the 

palace, 
palco, m.f box (at theater); 

palco principal, balcony box. 
palmada,/., clap of the hands; 

dar una palmada, to clap 

the hands. 
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pan, m., bread. 

panedllo, m., rolL 

pinico, m., panic, terror. 

pantaldti, f»., (pair of) 
trousers. 

paliuelo, m., handkerchief. 

papel, m.y paper; rdle; papel 
de cartas, writing-paper; 
papel secante, blotting- 
paper; hacer un papel, to 
play a rdle. 

paquete, m., package. 

par, m., pair, couple. 

para, for, to, in order to; 
para que, in order that; 
estar para, to be about to. 

paraguas, m., umbrella. 

parar, to stop, stay; pararse, 
to stop. 

parecer, to appear, seem; me 
parece, it seems to me, I 
think. 

Paris, Paris. 

parte, /., part, share; de mi 
parte, from me; por mi 
parte, for my part, as for 
me; por todas partes, 
everywhere. 

partir, to leave. 

pasado -a, past; el alio 
pasado, last year. 

pasar, to pass, go in, spend 
{time); pasar de, to ex- 
ceed; pasar listaT^to call 
the roll. 

pascarse, to walk, take a walk. 



paseo, m., walk, promenade; 
dar un paseo, to take a 
walk. 

paso, w., pace, step, way. 

pasta, /.: en media pasta, in 
half calf. 

patata, /., potato. 

paver, w., fear. 

pecho, m.f breast; tomar & 
pechos, to take to heart. 

pedazo, m., piece. 

pedir (i), to ask, ask for, re- 
quest. 

pelo, m.f hair. 

pensar (ie), to think, intend; 
pensar en, to think of or 
about. 

pequefio -a, small. 

pera, /., pear. 

perder (ie), to lose. 

p^rdida, /., loss, 'f 

perdonar, to excuse. 

P€rez Gald6s. (See Lesson 
XXX.) 

perfeccionar, to perfect, im- 
prove. 

perfectamente, perfectly, 
first-class, very well. 

peri6dico, w., newspaper. 

perjudicial, disadvantageous. 

permiso, w., permission. 

permitir, to permit, allow. 

pero, but. 

persona, /., person; por per- 
sona, apiece. 

personal, personal. 
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r, to wdgk 

fesete, /., peseu {SpmnUh 

coim worth twenty cents). 
pMO, «., wdgbt. 

f , /' ^., offensive words. 



king tobacco. 
pieOy iw.y balance of an ac- 
count, odd; ton las odio 

J ^ko, it is a little after 

eight, 
pie, m., foot; i pie, on foot, 
pledra, /., stone; piedm pre- 

dosa, precious stone, 
plema, /., leg; i piema 

Sttelta, soundly, 
pleza,/., play. 
pintoresco -a, picturesque. 
pintura, /., painting. 
piso, m., floor, story (of a 

house), 
planchar, to iron, 
plata,/., silver, 
plaza, /., square; Plaza de 

Toros, Bull Ring; Plaza 

de Oriente, name of square 

in Madrid. 
pleno -a, full, 
pluma,/., pen. 
poblaci6n,/., population, city, 

town. 
pobre, poor. 
poco -a, little, pL (a) few; 

adv., little, a little; poco i 

pooo, gradually. 



(«e), to be aUe; na 
to be tired out;' 
aer, it is possible. 
m., powo-. 

foeifa,/., poetry; //., poeti- 
cal works. 

poeta, «r., poet. 

portico -a, poetic 

policla,/.,poKce. 

Voaet, to put, place; repre- 
sent; ponerse, to put on, 
become; ponerse en mar- 
cha, to start. 

per, through, for, by, about, 
along, in; por la ventanilla, 
out of the window; por 
aqtd, this way; £por cu- 
Hato tiempo? for how long? 

ipor qu^, why? 

pordiosero, m.y beggar. 

portero, m., janitor. 

portezuela, /., door (of a car- 
riage or train). 

posible, possible. 

prictica, /., practise. 

preceder, to precede. 

precio, m.y price; al precio 
m&s barato posible, at the 
lowest possible price. 

precioso -a, valuable, pre- 
cious, excellent. 

precisamente, precisely. 

precisar, to fix, determine. 

preciso -a, necessary; es 
preciso, it is necessary. 

predominar, to predominate. 
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preferir (ie), to prefer. 

preguntar^ to ask. 

premie, m., prize; premio 
grande, gordo, first prize. 

preparado -a, prepared, ready. 

preparativo, w., preparation. 

presa, /., prey; presa de, a 
prey to. 

presenciar, to witness. 

presentar, to present, intro- 
duce. 

primeramente, first. 

primer (o) -a, first. 

principal, principaL., 

principio, w., begfeiing; & 
principios de, at the be- 
ginning of, the early part 
of. 

prisa, /., haste; tener prisa, 
to be in a hurry. 

probarse (ue), to try on. 

producir, to produce. 

profesor, w., professor. 

prometer, to promise. 

pronto -a, ready. 
. pronto, adv.f promptly, 
quickly, soon; de pronto, 
suddenly. 

propina, /., tip; un franco de 
propina, a franc tip. 

provincia, /., province; para 
provindas, for postage 
within the country. 

pr6zimo -a, next; el alLo 
pr6zimo, next year. 

prueba, /., proof. 



pttblicar, to publish; pnbli- 

carse, to be published. 
piiblico, f»., public, people, 
pueblo, m.f nation, 
puerta, /., door; la puerta 

del piso, the apartment 

door; la puerta de la calle, 

the street door. 
Puerta del Sol, large square 

in Madrid. 
pues, well, since; pues bien, 

very well. 
puesto, m.y place, seat. 
punto, m.y point, dot; en 

punto, precisely, sharp, 
pufio, m.y cuff. 



q. b. 8. m. - que besa sus 
manos, who kisses your 
hands. (Formula in end- 
ing a letter to a man,) 

que, who, whom, which, that; 
el que, la que, etc.y who, he 
who, etc.; lo que, what. 

^qu^? what, which?; £por 
qu6? why? 

iqu6! what, what a, how, 
how many I 

que, that, than; i que, until. 

quedar, to remain; nosqueda 
tiempo, we have time left; 
nos queda mucho que 
hacer, we still have much 
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to do; me qoeda ono, I 
have one left (one left to 
sell); quedarse, to remain, 
stay; quedarse con, to 
take, keep; no8 quedamos 
con la habitacidn, we shall 
take the room; me quedo 
con ^1, 1 shall take it. 

quemar, to bum. 

querer (ie), to wish; querer 
dedr, to mean; 70 qui- 
siera, I should like. 

querido -a, dear. 

quien, interrog. qui^n, who, 
whom. 

quince, fifteen. 

quitar, to take away, take oflf; 
quitarse, to take off. 



R 

r&bano, m., radish, 
racimo, m., bunch. 
r&pido, m., express train. 
rato, f»., short space of time, 

moment, while; buen rato, 

pleasant time. 
raza, /., race. 
raz6n,/., reason; tenerraz6n, 

to be right, 
real, royal, 
reanudar, to resume, 
recibir, to receive. 
recibo, w., receipt. 
recio -a, strong. 



recomendar, to recommend. 

recorrer, to traverse. 

recuerdo, m., remembrance; 
recuerdos en casa, best 
wishes to the family. . 

red, /., rack. 

redondo -a, round. 

reemplazar, to replace. 

referente, concerning. 

refiresco, m., refreshment, 
cold drink. 

regio -a, royal. 

registro, m,, examination. 

regla, /.— ^jule; por reg^ 
geneia^ks a rule. 

regodjo, m., pleasure. 

regular, fairly well, so so. 

reina, /., queen. 

reir (i), to laugh; reirse de, 
to laugh at. 

religiose -a, religious. 

reloj, f»., watch. 

relojerfa, /., watch store. 

remedio, w., remedy; no hay 
otro remedio, it cannot be 
helped. 

repente: de repente, sud- 
denly. 

representaci6n, /., perform- 
ance. 

representar, to represent, act, 
perform. 

resaltar, to be prominent, 
show off. 

resultar, to result, prove. 

retirarse, to retire. 
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retrato, w., portrait. 

reyisi6]i, /., examination. 

rey, m., king; los reyes, the 
king and queen. 

Ribera, Jusepe (1588-165 6), 
Spanish painter. 

rodear, to surround. 

romper(se), to break. 

ropa, /., clothes; ropa inte- 
rior, underclothing; ropa 
blanca, linen; ropa blanca 
para dar k lavar, linen to 
be washed. 

rosbif, m.f roast beef. 

roto -a, broken, past part, of 
romper. 

ruina, /., ruin. 

rfistico -a: eH rtistica, un- 
bound, in paper cover. 



S 

aibado, m., Saturday; el 
s&bado por la mafiana, 
Saturday morning. 

saber, to know, know how. 

sacar, to take out, take from, 
get. 

sacudida, /., quake. 

saeta, /., hymn. (Sung at 
religious festivals.) 

sala, /., drawing-room, room, 
haU; sala de equipajes, 
baggage room; sala de 
espera, waiting-room. 



salir, to go out, leave, be pub- 
lished; salir bien, to pass 
(an examination); {sale 
hoy I drawing to-day (of 
lottery); salir de, to leave. 

sal6n, m.y salon, large room. 

saltar, to crack, break. 

salud, /., health; \& la salud 
de Vd.I to your health!; 
estar bien de salud, to be 
well. 

saludar, to greet, salute. 

salva, /., volley. 

sandia, /., watermelon. 

San Francisco, St. Francis. 

San Francisco, city in Cali- 
fornia. 

sangre,/., blood. 

San Jer(hiimo, St. Jerome. 

San Sebasti&n, Spanish city 
in the province of Navarre, 
situated on the, Bay^of, fis- 
cay. it is the sumriier Resi- 
dence of the King of Spain. 

sapo, w., toad. 

secci6n, /., section, perform- 
ance of one hour. 

sed, /., thirst; tener sed, to 
be thirsty. 

seguida: en seguida, imme- 
diately. 

seguir (i), to follow, continue. 

segiin, according to. 

segundo -a, second. 

seis, six; las seis, six o'clock. 

semanario, m., weekly paper. 
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sembnr, to sow, spread. 

fendllo -a, simple; biUete 
sendllo, one-way ticket. 

sentar (ie), to agree with one 
(as food). 

sentarse (ie), to sit down. 

sentir (ie), to feel, be sorry; 
lo siento, I am sorry; lo 
siento mucho, I am very 
sorry. 

sefior, m.y sir, gentleman, Mr. 

seAora,/., madam, lady, Mrs. 

sefiorito, m., young gentle- 
man, sir (to a young man). 

separane, to part, separate. 

septiembre, m., September. 

lepultar, to bury. 

Sjiquito, m., retinue, escort. 

8«r, tobe; ei que 61 esUL, the 
fact is he is. 

serenidad, /., calmness, tran- 
quillity. 

sareno, m,, night-watchman. 

serio -a, serious; en serio, 
seriously. 

servicio, f»., service. 

servir (i), to serve; servir de, 
to serve as. 

sesenta, sixty. 

Sevilla, Seville. 

sf, yes; ahora sf, now to be 
sure. 

si, if, whether. 

siempre, always. 

siete, seven; & las siete, at 
seven o'clock. 



si^, m., century. 

sin, without. 

sino, but, except; no • . • 
sino, only, but. 

siquiera, even; ni una pala- 
bra siquiera, not even a 
word, not a single word. 

sitio, M., place, room. 

situado -a, situated, located. 

sobre, on, upon, about, 
above; sobre todo, espe- 
cially. 

sobre, w., envelope. 

sobresaliente, distinguished. 

sobresalir, to ring out. 

sodedad, /., society. 

socorro, m., help. 

sol, f»., sun; hace sol, it is 
sunny; no da el sol en 
ella, it is not sunny there. 

solamente, only. 

soler (ue), to be accustomed. 

s61ido -a, solid. 

s61o, only. 

solo -a, sole, single, alone. 

sombrererfa, /., hat store. 

sombrero, m., hat; sombrero 
de paja, straw hat; som-. 
brero hongo, Derby hat. 

sombrio -a, somber, gloomy. 

sonar (ue), to sound, ring, 
resound. 

sorprender, to surprise. 

sorteo, m., drawing (of lot- 
tery), 

sostener, to bear, carry. 
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Sr. •= Sefior, Mr. 

S. S. = seguro servidor, obe- 
dient servant. 

sublr, to go up, ascend, carry 
up, take up, get in (carriage 
or train). 

subscribirse, to subscribe^ 

subscripcidn, /., subscrip- 
tion. 

suceder, to happen. 

sueco -a, Swede. 

suelo, f»., ground. 

suelto -a, loose. 

suefio, m., sleep, dream; 
tener suefio, to be sleepy; 
La Vida es Suefio, Life is a 
Dream. 

suerte, /., chance, good luck; 
iqu^ suerte tenemos! how 
lucky we are I 

sufrir, to undergo; take (an 
examination). 

sulzo -a, Swiss. 

Sumo -a, very great, exceed- 
ing. 

suntuoso -a, sumptuous, gor- 
geous. 

superar, to surpass. 

suplemento, m., supplement, 
additional fare. 

suspender, to suspend, 
" flunk." 

Sttspenso -a, suspended, not 
passed. 

susto, m,, fright; llevarse 
susto, to be frightened. 



tabaco, m., tobacco; tabaco 
picado, smoking tobacco. 

tajada, /., slice. 

tal, such; tal vez, perhaps; 
iqu6 tal? how are you? 
(fam.); iqu€ tal le parece? 
how do you like? 

tal6n, m., luggage check. 

tambi^n, also. 

tan, so. 

tanto -a, as much (many), so 
much (many); so. • 

tardar, to delay; tardo aiin 
dos afLos, I have two years 
yet; tardar en, to be long 
in; no tardarft mttcho en 
partir, it will not be long 
in starting; ^cuinto tiempo 
tardarft el tren en partir? 
how long will it be before 
the train starts? 

tarde, late. 

tarde, /., afternoon; per la 
tarde, in the afternoon; 
buenas tardes, good after- 
noon. 

tarifa, /., tariff, rate. 

tarjeta, /., card; tarjeta pos- 
tal, post-card. 

teatro, w., theater, 

tela, /., cloth. 

tel6n, m., curtain. 

tema, m., theme. 

temporada, /., stay, sojourn. 
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temprano, early. 

tenedor, w., fork. 

tener, to have; tener deseos 
de, to be anxious to; tener 
ganas de, to wish, desire; 
tener raz6n, to be right; 
tener gusto en with inf., to 
take pleasure in, be glad 
to; tener prisa, to be in a 
hurry; tener sueAo, to be 
sleepy; tener que with inf., 
to have to, must; tener la 
bondad de, to be kind 
enough to; tengo mucho 
gttsto en conocer & Yd., I 
am happy to meet you; 
aquf tiene Vd., here is (are). 

tercer(o) -a, third. 

terminar(se), to end. 

t§miino, m.j end, conclusion. 

terremoto, m., earthquake. 

terrible, terrible. 

Ticknor, George, author of 
" A History of Spanish 
Literature." 

tiempo, m., time, weather; 
{qtt6 tiempo tan malo estft 
haciendo! what a bad day 
it is!; mucho tiempo, a 
long time; 6, tiempo, in 
time; es poco tiempo, it 
is a short time; ^cuinto 
tiempo? how long? 

tienda, /., shop, state; tienda 
de articulos de viaje, shop 
of travelers' supplies. 



tierra, /., land, coimtry. 

timbre, m., bell. 

tipo, w., type. 

toalla, /., towel. 

tocador, f»., dressing-table. 

tocar, to touch; fall to one's 
lot; ring (a bell)] me toca. 
it is my turn; le toc6 el 
premio gcande, he won the 
first prize. '^ 

todavfa, yet, still; todavla no, 
not yet. 

todo -a, all, every; every- 
thing; todos los dfas, every 
day; sobre todo, especially. 

tomar, to take; tomar un 
billete, to buy a ticket; 
tomar i. pechos, to take ' 
to heart; jtome Vd.I herer 
here is (are) (in ofering 
something) y here you are! 

tomo, m., volume. 

tono, m., tone; darse mucho 
tono, to put on airs. 

torear, to fight bulls. 

torero, m., bull-fighter. 

tormenta, /., storm. 

tomo, m.'. en tomo suyo, 
about him. 

toro, f»., bull. 

torpe, stupid, dull. 

tortilla, /., omelet. 

trabajar, to work, act. 

trabajo, w., work. 

trabajosamente, with diffi- 
culty. 
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tradiicci6n,/., translation. 

traducir, to translate. 

traer, to bring, contain. 

tragedia, /., tragedy. 

traje, f»., suit. 

tranqiiilizar, to calm, reas- 
sure. 

tranvia, m., street-car. 

tratar, (de), to try (to). 

trayecto, w., course. 

treinta, thirty. 

tremendo -a, tremendous, 
terrible. 

tren, m., train; tren de lujo, 
train de luxe. (Usually 
tarries only first-class pas- 
sengtrSf and tickets are 
more expensive than for 
other trains.) 

trenza, /., braid. 

tres, three. 

trescientos -as, three hun- 
dred. 

tribuna, /., stand, tribune. 

trocito, m.y small piece. 

tuerto -a, blind of one eye. 

turca, /., tipsiness. 



un, una, a, an; unos -as, some, 

a few, about. 
imci6n, /., unction. 
ikdco -a, only, sole, unique. 
universal^ universal. 



universidad, /., university; 
Unlversidad Central, Uni- 
versity of Madrid. 

un(o) -a, one; & la una, at 
one o'clock; acaba de dar 
la una, one o'clock has just 
struck. 

uso, m.y use. 

uva,/., grape. 



yacaci6n, /., vacation. 

vacfo -a, empty. 

valer, to be worth; ^cu&nto 
vale? how much is (it)? 

valor, m.y value; bravery. 

varies -as, various, several. 

veinte, twenty. 

veinticinco, twenty-five. 

VeUzquez, Diego (1599-* 
1660), Spanish painter. 

vendedor, m., seller, ven- 
dor. 

vender, to sell. 

venir, (fi), to come; venir con 
hambre, to be hungry. 

ventana,/., window. 

ventanilla, /., window (of 
train, carriage or ticket 
office). 

ver, to see, examine; vamos 
& ver, let us see; & ver si, 
see if; bien se ve, it is very 
evident. 
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yermnear, to spend the sum- 
mer. 

yerano, m.^ summer. 

yerdad, /., truth; es yerdad, 
it is true, that's so; de 
yerdad, really, sincerely; 
^yerdad? or ino es yerdad? 
is it not true? is it not, 
does it not, really? etc. 

yeriflcarse, to take place. 

yestibulo, m., vestibule. 

yestido -a, (de), dressed (in). 

yestir (i), to dress. 

vez,/., time; & la vez, at once, 
at the same time; en yez 
de, instead of; habiendo 
yeces, there being times; 
de yez en ctiando, from 
time to time; por primera 
yez, for the first time; tal 
yez, perhaps. 

yiajar, to travel. 

yiaje, w., journey, trip; hacer 
4m yiaje, to take a trip; 
{feliz yiaje I pleasant jour- 
ney! 

yiajero, w., traveler; ise- 
fiores yiajeros al trenl all 
aboard! 

yido, f»., vice. 

ylctima, /., victim. 

yida,/.,life. 



yiemes, w., Friday; Viemes 
Santo, Good Friday. 

Villamediana, Conde de 
(Juan de Tassis y Peralta, 
1582-1622), Spanish poet. 

yiolencia, /., violence. 

yiolentamente, violently. 

yiolento -a, violent, loud. 

yisitar, to visit. 

yista, /., sight; hasta la yista, 
(gbod-by) until we meet, 
until I see you. 

yivir, to live. 

yolumen, m., volume. 

yolver, to return; volver & 
with inf., to do a thing 
again, as volver & ver, to 
see again; volver & casa, 
to return home. 

vuelta, /., change, turn; dar 
una vuelta, to take a walk; 
estar de vuelta, to be back, 
return. 



y, and. 

ya, now, already. 



zarzuela, /., comic opera. 
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able, to be, poder (ue). 
above, sobre. 
academy, academia, /. 
according to, seg(m. 
account, cuenta, /. 
acquaintance, conoddo, m. 
action, acci6n, /. 
adorned, adornado -a. 
affair, cosa, /. 
after (prep.), despu^s de. 
afternoon, tarde, /.; in the 

afternoon, per la tarde. 
again, otra vez. 
against, contra, 
age, edad, /. 

alarm-dock, despertador, m, 
AlcaUL de Henares, proper 

name (town in New Castile 

21 miles from Madrid), 
all, todo -a. 
allow, permitir. 
alone, solo -a. 
AlpHonso the Wise, Alfonso 

el Sabio (12 20-1 284, King 

of Spain), 
also, tambi^n. 
although, aunque. 
always, siempre. 



among, entre. 
ampVtheater, parafso, m, 
amuse one's self, divertirse 

(ie). 
anger, c61era, /. / 

animated, animado -a. 
annoy, molestar. 
another, otro -a. 
answer, contestar. 
appear, salir i, luz (of a book). 
applaud, aplaudir. 
appdnt, nombrar. 
appreciate, apreciar. 
apprenticeship, aprendizaje, 

f». 
ardently, ardientemente. 
argument, argumento, m. 
arrive, Uegar. 
art, arte, m, and f,\ th^fine 

arts, las bellas artes. 
artist, artista, m. 
artistic, artfstico -a. 
as, como; as much so . . . 

as, tanto . . . como; as 

soon as, luego que; as if, 

como si. 
ask (a question), preguntar; 

ask (for some one), pregim- 

tar por. 
aspire, aspirar (&). 
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attendance, concurrencia, /. 
attention, atenci6n, /. 
attraction, atractivo, m. 
author, autor, m. 
await, esperar. 
awaken, despertar (ie). 



B 

Balzac, proper name. {Noted 

French novelist J 1 799-1850.) 
bank, margen, /. 
baptism, bautismo, m. 
Baptistery, Baptisterio, m. 
Barbary, berberisco -a. 
basin, palangana, /. 
battle, batalla, /. 
Beatrice, Beatriz. 
beautiful, hermoso -a. 
beauty, hermosura, /. 
because, porque. 
bed, cama, /. 
beer, cerveza, /.; light beer, 

cerveza clara. 
before, ante, antes; before all, 

ante todo. 
beg, mendigar. . 
beggar, mendigo, m, 
begin, comenzar (ie)/ »• i\.>r 
beginning, principio, m.; at 

the beginning of, i prin-, 

dpios de. 
believe, creer; it is believed, 

se cree. 
belong, pertenecer. 



besides, adem&s. 
birth, nacimiento, m, 
birthday, cumpleaiios, m. 
blind, (with), ciego -a, (de). 
book, libro, m. 
bookkeeper, tenedor (m.) de 

libros. 
bore, aburrir. 
bom, to be, nacer. 
bottom, fondo, m.; to go to 

the bottom, ir al fondo. 
boy, muchacho, m. 
brandy, aguardiente, cofiac, 

m. 
brilliant, brillante. 
brother, hermano, m. 
brush, pincel, m. 
building, edificio, m. 
bull, toro, m.\ Bull 

Plaza (/.) deToros. 
buried, sepultado -a. 
buy, comprar. 
by, por. 



cab, coche, m. 

call, llamar. 

Canary Islands, Islas Cana- 

rias, /. pL 
capital, capital, /. 
captivity, cautividad, /. 
captured, preso -a. 
car, tranvia, m.\ open car, 

jardinera, /. 



Ring. 
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card, tarjeta, /. 

carry, Uevar; carry up, subir. 

case, caso, m.; in that case, 

en ese caso. 
Castile, Castilla, /. 
cathedral, catedral, /. 
celebrate, celebrar. 
celebrated, famoso -a. 
center, centre, m. 
century, siglo, m. 
ceremony, ceremonia, /. 
certain, cierto -a. 
certainty, certeza,/. 
chapel, capilla, /. 
characteristic, caracterfstico 

-a. 
Charles, Carlos, 
cheese, queso, m. 
chest, pecho, m. 
Christmas, Navidad, /.; 

Christmas tree, irbol (m.) 

de Navidad; Christmas 

present, aguinaldo, m.; 

Christmas Eve, la Noche- 

buena. 
chronicle, cr6nica, /. 
chronicler, cronista, m. 
church, temple, m.; iglesia,/. 
cigarette, cigarrillo, m. 
citizen, ciudadano, m. 
city, ciudad, /. 
civil, civil, 
clean, limpio -a. 
clear, despejado -a. 
clerk, dependiente, m, 
close, cerrar (ie). 



club, cfrculo, m. 

coarse, ordinario -a. 

cold, resfriado, m.; catch a 

cold, coger un resfriado. 
collect, recoger. 
college, colegio, m. 
color, color, m. 
combat, combate, m. 
combine, combinar. 
come, venir, Uegan 
comedy, comedia, /. . 
comfortable, to be, estai 

bien. 
commemorate, conmemorar. 
compare, comparar. 
compatriot, compatriota, m, 
complete, completo -a. 
completely, per completo. 
conceive, concebir (i). 
congratulate, dar la enhora 

buena, (d). 
congratulation, enhorabuen?., 

/. 
consequently, por eso, pot 

consiguiente. 
consider, considerar. 
construct, construir. 
contain, contener. 
contemporary, contempord- 

neo -a. 
continue, seguir (i). 
contrary, contrario -a; on 

the contrary, al contrario. 
conversion, conversi6n, /. 
cool, fresco -a; it is cool, hace 

fresco. 
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copy, copiar. 

cordial, cordial. 

comer, rinc6n, m, 

Cort6s, Hemin, proper name. 
(Conqueror of Mexico.) 

cost, costar (ue). 

country, pafs, m, 

couple, par, m. 

court, corte,/. 

cottrtyard,*patio, m, 

creator, creador, m, 

credit, cr6dito,, m.; on credit, 
& cr^dito, rt: .' ' /^ ^ 

critic, crftico, m. 

criticism, dicterio, m, 

Cueva, Juan de la, pro- 
per name (1550?-! 609?, 
Spanish poet and drama- 
tist). 

custom, costumbre, /.; it is 
customary, es costumbre. 



date, fecha, /. 

day, dfa, m.; Saint's day, dia 

del Santo. 
dear, querido -a. 
December, diciembre, m. 
decline, decaer. 
dedicate, dedicar. 
deed, hazafia, /. 
deep, prof undo -a. 
defense, defensa,/. 
degree^ grado, m. 



departure (of a train), sa- 

lida, /. 
deprive, privar. 
desire, deseo, m. 
despatch, despacho, m. 
destine, destinar. 
development, desarroUo, m, 
differ, diferir (ie). 
difference, diferencia, /. 
dinner, comida, /. 
disturbance, turbulencia, /. 
divine, divino -a. 
doctor, m6dico, m. 
document, documento, m, 
dollar, duro, m. 
door, puerta, /.; (of a train or 

carriage), portezuela, /. 
doubt, duda, /.; without 

doubt, sin duda. 
drama, drama, m. 
dramatic, dram^tico -a. 
drawing, dibujo, m.; (lottery), 

sorteo, m. 
drink, beber. 
during, durante. 



£ 

each, cada. 
early, temprano. 
easily, fdcUmente. 
Easter, Pascua, /. 
eat, comer,llevtirfie & li, fcoc^. 
eight, ocho; at eight o'clock 
P.M., d las ocho de la noche. 
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eighteen, diez y ocho. 
eleven, once; at half past 
eleven, i. las once y media. 
embariE, embarcarse. 
encouraged, animado —a. 
end, t^rmino, m.; at Hie end 

of (time), & fines de. 
engagement, cita, /. 
England, Inglaterra, /. 
English, ingl€s -sa. 
enjoy, gozar, (de). 
enoni^, to be, bastar. 
enter, entrar, (en). 
envelop, envolver (ue). 
epic, epopeya,/.; adj., 6pico 

—a. 
episode, episodio, m. 
erect, levantar. 
especially, sobre todo. 
establish, establecer. 
evening, noche, /. 
event, acontecimiento, w. 
ever, siempre. 
everybody, todo el mundo, 

todos. 
everywhere, por todas par- 

tes. 

example, ejemplo, m.; for ex- 
ample, por ejemplo. 

exchange, cambiar. 

exclusively, con propiedad 
exclusiva. 

excuse, disculpar. 

execute, ejecutar. 

exist, existir. 

experience, realizar. 



F 

face, cara, /. 

fail, to fail to, dejar de. 

fairly, bastante. 

fall, caer. 

fame, renombre, m.; fama,/. 

family, familia, /. 

famous, famoso -a; c61ebre. 

fancy, fantasia,/. 

fee: matriculation fee, de- 

recho (m.) de matrfcula. 
Feet-Washing, Lavatorio, m, 
festival, fiesta,/, 
few, algunos -as. 
field, campo, m. 
fifteen, quince. 
fifty, cincuenta. 
fight, batirse; fight (bulls), 

matar. 
find, encontrar (ue). 
fingernail, ufia,/. 
finish, terminar, acabar. 
fire-engine, bomba,/. 
fireman, bombero, m, 
first, primero -a. 
fish, pe^cado, m. 
five, cinco. 
fixed, fijo -a. 
fleet, escuadrilla, /. 
flower, flor, /. 
follow, seguir (i). 
following, siguiente. 
folly, extra vagancia, /. 
foot^ pie, m.; on foot, d pie. 
foreigner, extranjero, m. 
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forever, para siempre. 

forget, olvidar. 

fonn, forma, /. 

former, the, aqu61, aqu611a, etc, 

formerly, anteriormente. 

forty, cuarenta. 

forty-two, cuarenta y dos. 

found, fundar. 

fount, fontana, /. 

fountain, f uente, /. 

four, cuatro. 

France, Francia,/. 

French, francos -sa. 

frequent, frecuente. 

freshness, frescura, /. 

Friday, viernes, m.; Good 
Friday, el Viernes Santo. 

friend, amigo, m. 

from, de. 

Fuentes, proper name. (Well- 
known Spanish bull-fighter.) 



galley, galera,/. 

garden, jardln, m.; Botanical 

Garden, Jardin Botdnico. 
general, general. 
German, alemdn -na. 
get from, sacar; get out, 

down, bajar. 
Gibraltar, Gibraltar, 
give, dar. 
glass, vase, m,; small glass, 

copita, /. 



glorious, glorioso -a. 

glory, gloria, /. 

go, ir; go out, salir; go up, 

subir. 
gold, ore, m. 
good, bueno -a. 
good-will, benevolencia, /. 
Gothic, g6tico -a. 
Government, Gobierno, m. 
great, gran, grande; a great 

deal, mucho -a. 
greatly, mucho. 
greeting, felicitaci6n, /. 
grieve, afligirse. 



half, medio -a. 
hand, mano, /. 
Happy New Year, feliz afio 

nuevo; I wish you a Happy 

New Year, le deseo & Vd. 

muchas felicidades en el 

nuevo afio. 
hard, duro -a. 
hat, sombrero, m.; Derby hat, 

sombrero hongo; Panama 

hat, sombrero de jipijapa. 
hat-rack, percha, /. 
headache, dolor (m.) de ca- 

beza; he has a headache, 

le duele la cabeza. 
hear, oir. 

hermitage, ermita,/. 
hero, h^roe, m. 
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heroic, lieroico -a. 

historical, hist6rico -a. 

history, historia, /. 

holiday, fiesta, /. 

Holy Week, la Semana Santa. 

homely, fee -a. 

honor, honor, m. 

hope, esperar. 

horseback, on, & caballo. 

hostile, hostil. 

hour, hora, /.; by the hour, 

por horas. 
house, casa, /.; a full house, 

un lleno complete. 
however, sin embargo. 
human, humane -a. 
humorous, humerfstice -a. 
hurry, to be in a, tener prisa. 



include, encerrar (ie). 
including, incluse. 
increase, aumentar. 
Independence, Independen- 

cia, /. 
inexhaustible, inagotable. 
influence, influencia, /. 
inner, interior. 
inspire, inspirar. 
instruct, instruir. 
intelligent, inteligente. 
intend, pensar (ie). 
interest, interesar. 
interesting, interesante. 
intermission, descanso, m. 
invention, invenci6n, /. 



idea, idea, /. 
idiom, modismo, m. 
if, si. 

imagination, imaginaci6n, /. 
imagine, figurarse. 
immense, inmense -a. 
immortal, inmertal. 
importance, impertancia, /. 
important, importante; most 

important, impertantfsimo 

-a. 
impossible, impesible. 
improvement, adelanto, m. 
incident, incidente, m. 



James, Jaime. 
January, enere, m, 
Jesus Christ, Jesucristo. 
joke, to, hablar en broma. 
journalism, periodisnM>, m. 
July, Julie, m. 
June, junie, m. 
just, to have, acabar de {with 
inf.). 



kill, matar. 

kind: be kind enough to, 

hdgame Vd. el favov de 
(wiih inf.). 
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king, rey, m. 
knock, Uamar. 

know, saber, conocer; best 
known, mds conocido -a. 



lack, falta, /. 

lady, sefiora, /.; young lady, 

seilorita, /. 
language, idioma, m, 
last, to, durar. 
Law, Derecho, m. 
Law School, facidtad (/.) de 

Derecho. 
lawyer, abogado, m. 
learn, aprender. 
learned, (in), entendido -a, 

(en), 
least, at, por lo menos. 
leave, dejar; leave (depart), 

salir de, marcharse. 
left, izquierdo -a. 
legend, leyenda, /. 
lend, prestar. 
less, menos. 
letter, carta, /. 
library, biblioteca, /. 
life, vida, /. 
light, claro -a; light beer, 

cerveza clara. 
lighting, alumbrado, tn. 
list, lista, /. 
literary, literario -a. 
literature, literatura, /. 



'uo V * 



,/ 



live, vivir. 

living, vivo -a. 

logical, 16gico -a. 

long, largo -a. 

look for, buscar. 

Lope de Vega Carpio (1562- 

163s, Spanish poet and 

dramatist). 
Lord, Sefior, m. 
lose, perder (ie). 
love, afici6n,/.; amor, m. 
loved, amado -a. 
luck, suerte, /. 



magnificent, magnifico ~a. 
mail delivery, reparto, m. 
majority, mayorfa,/. 
make, hacer. 
man, hombre, m. 
manners, costumbres, /. />/. 
manuscript, manuscrito, tn. 
many, muchos -as. 
Manzanares, m., propet 

name. (The river that flows 

through Madrid.) 
marble, mdrmol, m. 
masterpiece, obra maestra,/. 
May, mayo, m. 
means, medios, m. pi. 
meeting, reum6n,/. 
member, socio, m. 
memorable, memorable, 
merchant, comerdante, m. 
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Meny Christmas, Felices Na- 
vidades. 

milk, leche,/. 

million, mill6n, m. 

minute (adj.), minucioso -a. 

miss, desaprovechar. 

mistake, error, m. 

mistake, to make a, be mis- 
taken, equivocarse. 

modem, modemo -a. 

monarch, monarca, m. 

money, dinero, m, 

month, mes, m. 

monument, monumento, m. 

monumental, monumental. 

Moorish, drabe. 

mother, madre,/. 

move, trasladar. 

museum, museo, m. 



name, nombre, m.; baptismal 
name, nombre de bautisnyi. 

nap, siesta,/.; to take a nap, 
echar una siesta. 

Naples, Ndpoles. 

narrow, estrecho -a. 

nation, pueblo, m. 

national, nacional. 

native land, patria,/. 

natural, natural. 

necessary, it is, hay que, es 
precise. 

need, necesitar. 



never, nunca. 

new, nuevo -a. 

news, noticias, /. pL; foreign 

news, informad6n (/.) ex- 

tranjera. 
next, pr6ximo -a. 
nineteen, diez y nueve. 
no one, nadie. 
notable, notable, 
novel, novela, /. 
novelist, noveUsta, m. 
now, ahora. 
number, niimero, m. 
nmnber, to, contar (ue). 
nut cake, mazap&n, m. 



observation, observaci6n, /. 
observer, observador, m. 
obtain, obtener. 
occupy, ocupar. 
occurrence, suceso, m, 
October, octubre, m. 
offer, ofrecer. 

once: at once, en seguida. 
one-handed, manco -a. 
only, s61o, solamente. 
open, abrir. 
opera, 6pera, /.; comic opera, 

zarzuela, /. 
opinion, parecer, m.; in my 

opinion, d mi parecer. 
opportunity, ocasi6n, /. 
originally, primeramente. 
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other, otro -a. 
owe, deber. 
own, propio -a. 



page, pigina,/. 
paint, pintar. 
palace, palacio, m. 
pale, pdlido -a. 
part, parte, /. 
pass about, circular, 
past, pasado -a. 
path, camino, m. 
Patron Saint, Patr6n, m. 
paving, empedrado, m. 
pay, pagar. 
people, gente, /. 
Pepita Jimenez {a novel by 
Juan Valeray published in 

1874). 
perfect, perfecto -a. 
perhaps, tal vez. 
period, perfodo, m. 
perpetuate, perpetuar. 
person, persona, /. 
Philip, Felipe, 
piano, piano, m. 
picture, cuadro, m.; Picture 

Gallery, Museo de Pin- 

turas. 
picturesque, pintoresco -a. 
piece, pedazo, m.; in pieces, d 

pedazos. 
pilgrimage, romerfa, /. . 



pirate, pirata, m. 
pity, it is a, es Idstima. 
place, paraje, m.; meeting 

place, pai;aje de reuni6n; 

to take place, tener lugar. 
plan, meditar. 
play, pieza, /. 
pleasure, gusto, m.; to have 

pleasure in, tener gusto en; 

with much pleasure, con 

mucho gusto. 
poem, poema, m, 
poetic, portico -a. 
poetry, poesfa, /. 
police, policla, /. 
political, politico -a. 
poor, pobre. 
position, lugar, m, 
possible, posible. 
posterity, posteridad, /. 
Post Office, Correo, m. 
pour, echar. 
prefer, preferir (ie). 
present, regalo, m. 
present, to, presentar. 
preserve, conservar. 
pretty, bonito -a. 
primitive, primitivo -a. 
principal, principal, 
print, imprimir. 
procession, procesi6n, /. 
produce, producir. 
productive, fecundo -a. 
professor, profesor, m. 
profound, profundo -a. 
public, publico, m. 
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publication, publicad6n, /. 
publish, publicar; to be pub- 
lished, publicarse. 
publisher, editor, m. 
put, meter. 



queen, reina, /. 
quiddy, pronto, 
quite, bastante. 
Quixote, Quijote, m. 



rain, Uuvia, /. 
rain, to, llover (ue). 
raise, subir. 

razor, navaja (/.) de afeitar. 
read, leer, 
real, verdadero -a. 
realism, realismo, m. 
realization, realizaci6n, /. 
realize, realizar. 
recall, recordar (ue). 
receiTe, recibir. 
reconquest, reconquista, /. 
recoTer, restablecer. 
red, Colorado -a. 
reflection, reflexi6n, /. 
reform, reforma, /. 
regenerator, regenerador, m. 
reign, reinado, m. 
reject, dar calabazas (d). 



relative, pariente, m. 
remember, acordarse (ue), 

(de). 
Renaissance, Renacimiento, 

Iff. 
renown, idjnsi^f. 
reorganize, reorgacizar. 
residence, residencia, /. 
resource, recurso, m. 
respected, respetado -a. 
rest {remaining) f resto, m. 
restorer, restaurador, m. 
resurrection, resurrecci6n, /. 
ri|^t, to be, tener raz6n. 
ripe, maduro -a. 
rise, alzarse. 
Roman, romano -a. 
romanticism, romantidsmo, 

Iff. 
royal, real. 
run slow {of a watch), atrasar. 



S 

sad, triste. 

Saint, Santo -a; Saint's day, 

dia del Santo. 
Saint Anthony, San Antonio. 
Saint Isidore, San Isidro. 
Saint James, Santiago, 
same, misme -a. 
Saviour, Salvador, m. 
say, decir. 
scarcely, apenas. 
scene, teatro, m. 
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science, ciencia, /.; Natural 

Sciences, Ciencial Natu- 

rales. 
sea-bream, besugo, m. 
second, segundo -a. 
see, ver; to see again, volver 

i ver. 
seek, buscar. 
seem, parecer. 
sell, vender. 
send, enviar. 
separate, separar. 
September, septiembre, m. 
servant, criado, m. 
serve, servir (i). 
service, oficio, m. 
seven, siete; at half past 

seven, i, las siete y media, 
seventeen, diez y siete. 
Seville, Sevilla. 
sharp {Ume)j en pun to. 
sheet, hoja, /. 
shopping, to go, ir de com- 

pras. 
shout, gritar. 
show, mostrar (ue). 
shower: heavy shower, agua- 

ccro, m. 
sick, enfermo -a. 
since, desde, desde que. 
single, solo -a. 
sit down, sentarse (ie). 
six, seis. 
sky, cielo, m. 
sleep, dormir (ue). 
sleepy, to be, tener sueflo. 



so, como, tan; so much, tan to 

-a; so so, asi asf. 
soap, jab6n, m. 
soldier, soldado, m. 
solemn, solemne. 
solemnity, solemnidad, /. 
some, alguno -a; something, 

somewhat, algo. 
soon, pronto. 
Spain, Espafia,/. 
Spanish, espaiiol -la; Span- 
iard, EspafLol, m, 
speak, hablar. 
spectator, espectador, m. 
spend, gastar; spend (time), 

pasar. 
spite: in spite of, & pesar da. 
split, partir. 
spotted, manchado -a. 
stamp, sello, m, 
start, iniciar. 
starting-point, punto (mi.) de 

partida. 
steamer, vapor, m. 
still, todavfa. 
store, fondo, m. 
storehouse, almac6n, m. 
street, calle, /. 
strife, lucha, /. 
strike (time), dar; three 

o'clock has struck, las tres 

han dado, 
study, estudiar; subst., estu- 

dio, w. 
style, estilo, m. 
subject, asunto, m. 
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succeed (in), conseguir (i). 
success, ^ito, m. 
successor, sucesor, m, 
suit, to, convenir. 
summer, verano, m. 
surpass, aventajar. 
8w<^, acero, m. 
sympathy, simpatf a, /. 



tail<»', sastre, m. 

take, tomar; to take pleas- 
ure in, tener gusto en; to 
take part, tomar parte; 
t» take place, tener lugar; 
to take leave of, despedirse 
de; to take out, sacar; to 
take a nap, echar una siesta. 

tell, decir (i). 

tm, diez; at ten A.M., i, las 
diez de la mafiana. 

tenth, d^cimo -a. 

term, curse, m. 

than, que; (wUh numerals), 
de. 

tiiat, ese, esa, etc.; aquel, 
aquella, etc,; that one, €se, 
etc.) aqu61, etc, 

theater, teatro, m, 

then (afterwards), luego. 

there, alU. 

there is, there are, hay. 

thick: in the thick of, en lo 
mds recio de. 



tiiink, pensar (ie), creer; I 
should say sol lya lo creol 

third, tercero -a. 

tiiirty-fiTe, treinta y cinco. 

tiiirty-seyen, treinta y siete. 

thoroug^y, & fondo. 

three, tres. 

tilirough, per. 

Thursday, juev^, m.; Holy 
Thursday, el Jueves Santo. 

ticket, billett, m.; ticket- 
office, despacho de billetes. 

time, tiempo, m.; at the same 
time, al mismo tiempo; in 
time, & tiempo; eyery time, 
cada vez; to have a good 
time, divertirse (ie); what 
time is it? iqvL€ hora 
es? what time is it by 
your watch? iqui hora es 
por su reloj de Vd.?; many 
times, muchas veces. 

to-day, hoy. 

to-morrow, mafiana; to-m<»'- 
row morning, mafiana por 
la mafiana. 

town, poblaci6n, /. 

toy, juguete, m. 

trace, trazar. 

train, tren, m.; accommoda- 
tion train, tren mixto. 

transformation, transforma- 
ci6n, /. 

translate, tradudr. 

travel, viajar. 

trip, viaje, m. 
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triumpli, triunfar. 

twelve, doce; it is twelve 

o'clock, son las doce. 
twenty, veinte. 
twenty-five, veinddnco. 
twenty-six, veintiseis. 
twice, dos veces. 
two, dos. 
type, tipo, m, 
typical, tfpico -a. 



unexcelled, no superado -a. 

unfortunate, desgraciado -a. 

universal, universal. 

universe, universo, m. 

untU, hasta; conj.j hasta que; 
good-by until to-morrow, 
adi6s hasta mafiana. 

up-stairs, arriba. 

useful, iitil. 



Valera, Juan (1824-1905, 

Spanish novelist), 
variety, variedad, /. 
veil, velo, m. 
vestibule, vestfbulo, m.; 

marble vestibule, vestfbulo 

de m&rmol. 
victim, vlctima, /. 
village, aldea, /. 



visit, visita, /. 
volume, tomo, m. 



walk, paseo, m.; to take a 

walk, dar un paseo. 
wallet, cartera, /. 
war, guerra, /. 
wash, lavar. 
watch, reloj, m, 
water, agua, /. 
wear, llevar. 
weather, tiempo, m, 
Wednesday, mi6rcoles, m, 
week, semana, /.; two weeks 

from to-day, de hoy en 

quince dfas. 
when, cuando; interrog., cu- 

dndo. 
wherever, dondequiera que. 
whether, si. 
which, cudl; el cual, la cual, 

etc, 
while, mientras que. 
white, bianco -a. 
why, <ipor qu6? 
wind (watch) f dar cuerda (d). 
wise, sabio -a. 
wish, desear. 
wither, marchitar. 
word, palabra, /. 
work (literary or artistic), 

obra, /. 
work, trabajo, m. 
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work, to, trabajar. Y 

world, mundo, m. 

worried, apurado -a; to year, afio, tn. 

be worried, estar apu- yes, si; yes indeed I lya lo 

rado -a, creol 

worse, peor; worst, el peer, la yesterday, ayer. 

peor, etc. young, joven. 

wound, to, herir (ie). youngster, chico, m, 

wound, berida, /. 

wrinkled, arrugado -a. 2 

write, escribir. 
writer, escritor, m. zero, cero, m. 
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